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106
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 30. Eervna 2004 byla v Bruselu podepsidna Providéci dohoda
k Protokolu o vysadich a imunitich Evropskych spoletenstvi v Ceské republice.

Providéci dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 6 dne 1. kv&tna 2004.

Ceské znéni Providéci dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soutasné.
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PROVADECI DOHODA K PROTOKOLU O VYSADACH A IMUNITACH
EVROPSKYCH SPOLECENSTVI V CESKE REPUBLICE

Vzhledem k tomu, Ze podle Protokolu o vysadich a imunitich Evropskych spolegenstvi (dile jen ,Pro-
tokol“) pfipojeného ke Smfouvé o vytvofeni jednotné Rady a jednotné Komise Evropskych spoleéenstvi je
nutné, agy orginy Evropskych spoledenstvi spolupracovaly s pfislusnymi orginy dotyénych &lenskych stitd
pfi pouZivini zminéného Protokolu, Ceski republiEa a Evropskd spoledenstvi se dohodly na téchto opatfenich:

Clinek 1

Rozsah osvobozeni

V souladu s &4nkem 3 druhym odstavcem Protokolu p¥izndvaji orginy Ceské republiky Evropskym spo-
leZenstvim osvobozeni od DPH a ode vSech ostatnich cel a dani na zboZ{ a sluZby, které Evropské spolegenstvi
nabyvajf pro své tdfedni 6&ely v rdmci limitd &ldnku 2 a za podminek stanovenych v &ldnku 3.

Clinek 2
Rozsah nikupu
1. Orgény Ceské republiky uplatiiuji osvobozeni p¥iznané vyse v &linku 1 v rdmci limiti stanovenych
hostitelskym &lenskym stitem (zem&, v niZ m4 sidlo instituce Evropského spoledenstvi nabyvajici zboZi nebo
pfijimajici sluzby).
2. Je-li Ceskd republika hostitelskym &lenskym stitem, osvobozeni od danf na dod4nf zboZf nebo sluZeb se
pfizndvi za pfedpokladu, Ze hodnota takového zboZi nebo sluZeb &ini vEetné dan& nejméné 4 000, K& na jeden

doklad.

Clinek 3

Osvobozeni pro mistni nikupy a nikupy uvniti Spolecenstvi

1.V pffi:adé mistnich nikupt zboZ{ nebo sluZeb uplatiiuji orginy Ceské republiky osvobozeni podle vy3e
uvedeného &ldnku 1 prostfednictvim vraceni DPH a jinych nepfimych dani #étovanych Evropskym spoleden-
stvim. Za timto G&elem zasflaji Evropskd spole€enstvi jednou roén& Zidosti o vriceni Ministerstvu financi Ceské

7 ¥z

republiky. Orgény Ceské republiky zajisti, aby vriceni bylo provedeno do esti mésici po pFijeti Zadosti.

2.V p¥ipadé DPH na nikupy zboZ{ a sluZeb uvnit¥ Spoletenstvi pfiznivaji orginy Ceské republil(&iy Evrop-
skym spoledenstvim p#imé osvobozenf v souladu s &l. 15 odst. 10 smérnice Rady 77/388/EHS’ za ptedpokladu,
Ze dodavatel obdrZel doklad potvrzujici osvobozeni pro doddvané zboZi a sluZby ¥4dné& potvrzeny pfislusnymi
organy.

3. V pfipadé spotfebni dané na nikupy zbo%{ uvnit¥ Spoleenstvi pFizndvaji orginy Ceské republiky Evrop-
skym spoleZenstvim p¥{imé osvobozeni podle &lanku 23 smérnice 92/12/EHS? a prostfednictvim pouZit{ postupu
stanoveného v nafizeni Komise (ES) &. 31/96°.

! Smérnice Rady 77/388/EHS ze dne 17. kvétna 1977 o harmonizaci pravnich pfedpisi &lenskych stitd tykajicich se dani z obratu -
Spoleény systém dané z p¥idané hodnoty: jednotny zéklad dang, Ut. vést. &. L 145, 13. 6. 1977, 5. 1, naposledy pozménénd smémic{
Rady 2003/92/ES ze dne 7. fijna 2003, U% vést. & L 260, 11. 10. 2003, s. 8.

? Smémnice Rady 92/12/EHS ze dne 25. tinora 1992 o obecné tipravé, dreni, pohybu a sledovéni vjrobki podléhajicich spotfebni
dani, naposledy pozmé&né&nid smérnici Rady 2000/47/ES ze dne 20. gervence 2000, UF. vést. & L 193, 29. 7. 2000, s. 73.

3 Naftizeni Komise (ES) & 31/96 ze dne 10. ledna 1996 o potvrzeni o osvobozeni od spotebni dang, Ut vést. & L 8, 11. 1. 1996, s. 8.



Castka 54 Sbirka mezinirodnich smluv & 106 / 2006 Strana 2227

Clinek 4
Zaméstnanci Evropskych spoleéenstvi
Podle &l. 13 odst. 2 Protokolu pfizndvaji orgdny Ceské rell.‘nubliky osvobozeni od vnitrostitnich dani osobim

stanovenym v &ldnku 2 nafizen{ Rady &. 260/68", které podléhaji danim Spole&enstvi z platli, mezd a sluZebnich

pozitké vyplicenych Spoledenstvim v rimci pouZivini natizenf Rady &. 259/68°, pokud jde o takové mzdy, platy
a sluZebni poZitky.

Clének 5
Zmény

Jakékoli zmé&ny téchto ustanoveni vyZaduji souhlas obou stran.

Clinek 6
Vstup v platnost

Tato ustanoveni vstupuji v platnost dnem 1. kv&tna 2004.
Ceska republika se zavazuje, Ze do tohoto dne zavede nezbytné privni pfepisy pro providéni vyse zming-
nych osvobozeni.

V Bruselu dne 30. 6. 2004 v dvojim vyhotoveni, v jazyce &eském a anglickém. VSechny texty jsou autentické.
V ptipadé jakéhokoliv rozdilu bude rozhodujicim anglicky text.

Za vlidu Ceské republiky Za Komisi
PhDr. Jan Kohout v. r. Mrs. Michaele Schreyer v. r.
velvyslanec a vedouci komisatka

Stilého zastoupeni
Ceské republiky pfi Evropské unii

4 6, 4. 3. 1968, 5. 8, naposledy pozm&néné nafizenim Rady (ES, Euratom) & 1750/2002 ze dne 30. z4# 2002, U¥. vést.

5
0. 2002, s. 15.

c

f. vést

&L
L 264,2. 1

(213

5 Uk vést. & L 56, 4. 3. 1968, s. 1, naposledy pozmén&né na¥izenim Rady (ES, Euratom) &. 628/2000 ze dne 20. b¥ezna 2000, U¥. vést.
& L 76, 25. 3. 2000, s. 1.
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AGREEMENT IMPLEMENTING THE PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN COMMUNITIES IN THE CZECH REPUBLIC

Whereas, pursuant to the Protocol on the Privileges and Immunities of the European Communities
(hereafter “the Protocol”) annexed to the Treaty establishing a single Council and a single
Commission of the European Communities, the institutions of the European Communities are required
to cooperate with the competent authorities of the Member States concerned by the application of the
Protocol in question, the Czech Republic and the European Communities agree on the following
arrangements:
Article 1
Extent of exemption

In accordance with the second paragraph of Article 3 of the Protocol, the authorities of the Czech
Republic shall grant the European Communities exemption from VAT and all other duties and taxes
on the goods and services which the European Communities acquire for their official use within the
limits of Article 2 and under the conditions established in Article 3.

Article 2
Volume of purchases

1. The authorities of the Czech Republic shall apply the exemption provided for above in Article 1
within the limits set by the host Member State (the country in which the European Community
institution acquiring the goods or receiving the services is established).

2. Where the Czech Republic is the host Member State, exemption from taxes on the supply of goods
or services shall be granted, provided that the value of such goods or services amounts to at least 4000
CZK including tax per invoice.

Article 3
Exemption for local and intra-Community purchases

1. In the case of local purchases of goods or services, the authorities of the Czech Republic shall
give effect to the exemption provided for above in article 1 by reimbursing VAT and other
indirect taxes charged to the European Communities. To that end, requests for reimbursement
shall be sent annually by the European Communities to the Ministry of Finance of the Czech
Republic. The authorities of the Czech Republic shall ensure that reimbursement is made within six
months after receipt of the request.

2. In the case of VAT on intra-Community purchases of goods and services, the authorities of the
Czech Republic shall grant the European Communities direct exemption in accordance with Article
15(10) of Council Directive 77/388/EEC,' provided that the supplier has obtained a form certifying
exemption of the goods and services to be supplied, duly endorsed by the competent authorities.

3. In the case of excise duty on intra-Community purchases of goods, the authorities of the Czech
Republic shall grant the European Communities direct exemption under Article 23 of Directive
92/12/EEC? and by applying the procedure provided for in Regulation (CE) No 31/96 of the
Commission’.

Council Directive 77/388/EEC of 17 May 1977 on the harmonisation of the laws of the Member States relating to tumover taxes-
common system of value added tax: uniform basis ot assessment, OJ L 145 of 13.6.1977, p.1, as amended most recently by Council
Directive 2003/92/EC of 7 October 2003, OJ L 260, of 11.10.2003, p. 3.

Council Directive 92/12/EEC of 25 February 1992, on the general arrangements for products subject to excise duty and on the holding,
movement and monitoring of such products, as last amended by Council Directive 2000/47/EC of 20 July 2000, OJ L 193, 29.7.2000,
p. 73.

> Commission Regulation (EC) No 31/96 of 10 January 1996 on the excise duty exemption certificate, OJ L 8, 11.01.1996, p.8
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Article 4
Staff of the European Communities
Under Article 13(2) of the Protocol, the authorities of the Czech Republic shall grant exemption from
national taxes to the persons provided for in Article 2 of Council Regulation No 260/68*, who are
subject to Community taxation on their wages, salaries and emoluments paid by the Communities in
application of Council Regulation No 259/68° with respect to such wages, salaries and emoluments.

Article 5

Amendments
Any amendment to these provisions shall require the assent of both parties.

Article 6
Entry into force

These provisions shall enter into force on 1 May 2004.

The Czech Republic undertakes to introduce the necessary laws to implement the above-mentioned
exemptions by that date.

Done at Brussels, 30. 06. 2004 in duplicate in the Czech and English languages. All texts being equally
authentic. In the case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Czech Republic. For the Commission.
PhDr. Jan Kohout Mrs. Michaele Schreyer
Ambassador Extraordinary Commissioner

and Plenipotentiary,

Head of the Permanent Representation
of the Czech Republic to the European
Union

* QJ L56,04.03.1968, p. 8 last amended by Council Regulation (EC, Euratom) No 1750/2002 of
30 September 2002, OJ L 264 , 02.10.2002, p. 15

3 0OJ L 56, 04.03.19683, p. 1, last amended by Council Regulation (EC, ECSC, Euratom) No

628/2000 of 20 March 2000, O J L 076, 25.03.2000, p. 1.
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107
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 17. &ervna 1999 byl v Londyné pfijat a otevien k podpisu
Protokol o vodé a zdravi k Umluvé o ochrané a vyuZivani hraniénich vodnich tokii a mezindrodnich jezer z roku
1992.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Londyné téhoZ dne.
S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.

Ratifika&ni listina Ceské republiky byla uloZena u generilntho tajemnika Organizace spojenych nirodd,
depozitife Protokolu, dne 15. listopadu 2001.

Protokol vstoupil v platnost na zéklad& svého &ldnku 23 odst. 1 dne 4. srpna 2005 a timto dnem vstoupil
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlafuji soudasné.
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PROTOCOL ON WATER AND HEALTH
TO THE 1992 CONVENTION ON THE PROTECTION AND USE
OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES AND INTERNATIONAL LAKES

UNITED NATIONS
1999
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PROTOKOL O VODE A ZDRAVI
K UMLUVE O OCHRANE A VYUZIVANI
HRANICNICH VODNICH TOKU A MEZINARODNICH JEZER Z ROKU 1992

znak OSN
ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU
1999
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PROTOCOL ON WATER AND HEALTH
TO THE 15992 CONVENTION ON THE PROTECTION AND USE
OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES AND INTERNATIONAL LAKES

The Parties to this Protocol,

Mindful that water is essential to sustain life and that the availability
of water in gquantities, and of a quality, sufficient to meet basic human needs
is a prerequisite both for improved health and for sustainable development,

Acknowledging the benefits to human health and well-being that accrue
from wholesome and clean water and a harmonious and properly functioning water

environment,

Aware that surface waters and groundwater are renewable resources with a
limited capacity to recover from adverse impacts from human activities on
their guantity and quality, that any failure to respect those limits may
result in adverse effects, in both the short and long terms, on the health and
well-being of those who rely on those resources and their quality,. and that in
consequernce sustainable management of the hydrological cycle is essential for
both meeting human needs and protecting the environment,

Aware also of the conseguences for public health of shortfalls of water
in the quantities, and of the quality, sufficient to meet basic human needs,
and of the serious effects of such shortfalls, in particular on the
vulnerable, the disadvantaged and the socially excluded,

Conscious that the prevention, control and reduction of water-related
disease are important and urgent tasks which can only be satisfactorily
discharged by enhanced cooperation at all levels and among all sectors, both
within countries and between States, .

Conscious also that surveillance of water-related disease and the
establishment of early-warning systems and response systems are important
aspects of the prevention, control and reduction of water-related disease,

Basing themselves upon the conclusions of the United Nations Conference
on Environment and Development (Rio de Janeiro, 1992), in particular the Rio .
Declaration on Environment and Development and Agenda 21, as well as upon the
programme for the further implementation of Agenda 21 (New York, 1997) and the
consequent decision of the Commission on Sustainable Development on the
sustainable management of freshwater (New York, 1998),

Deriving inspiration from the relevant provisions of the 1992 Convention
on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and International
Lakes and emphasizing the need both to encourage more widespread application
of those provisions and to complement that Convention with further measures to
strengthen the protection of public health, ‘

Taking note of the 1991 Convention on Environmental Impact Assessment in
a Transboundary Context, the 1882 Convention on the Transboundary Effects of
Industrial Accidents, the 1997 United Nations Convention on the Law of the
Non-Navigational Uses of International Watercourses and the 1998 Convention on
Access to Information, Public Participation in Decision-making and Access to
Justice in Environmental Matters,
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_PROTOKOL O VODE A ZDRAVI
K UMLUVE O OCHRANE A VYUZIVANI
HRANICNICH VODNICH TOKU A MEZINARODNICH JEZER Z ROKU 1992

Strany tohoto Protokolu,

majice na paméti, Ze voda je nezbytnd pro zachovini Zivota a Ze dostupnost vody v mnoZstvi a jakosti
dostateéné pro pokryti zékladnich lidskych potfeb je nezbytnym pfedpokladem zlep3eni zdravi i pfedpokladem
trvale udrZitelného rozvoje,

uvédomujice si pfinos, kterym je pro lidské zdravi a blaho zdravotn& nezdvadni a &istd voda a harmonické
a funkéni vodni prostfedi,

védomy si toho, Ze povrchové a podzemni vody jsou obnovitelnymi zdroji s omezenou schopnosti zotavit se
z nepHznivych dopadé Tidske’ innosti na jejich mnoZstvi a jakost, Ze jakékoli zanedbani téchto omezeni miiZe
vytstit v kritkodobé i dlouhodobé nepfiznivé ifinky na zdravi a blaho t&ch, kte¥{ jsou na téchto zdrojich a jejich
jakosti z4visli, a Ze ndsledkem toho je pro splnéni lidskych potfeb i pro ochranu Zivotniho prostfedi nezbytné
trvale udrZitelné obhospodafovéni hydrologického cyklu,

uvédomujice si také diisledky, které by pro vefejné zdravi znamenalo nedostateéné mnoZstvi a nedostateénd
jakost vody, jez by nepostafovala pro splnéni zékladnich lidskych potfeb, a v€domy si zivaZnych déinkd
takového nedostatku, zvl4§té na lidi ohroZené, znevyhodnéné a socidlné slabé,

védomy si toho, Ze prevence, kontrola a omezeni vyskytu s vodou souvis?'fcfch chorob pfedstavuje dﬁleiitﬁ
a naléhavy tkol, ktery miZe byt Gsp&né splnén pouze prostfednictvim posileni spoluprice na viech drovnic

Vv

a mezi viemi sektory, a to v méfitku nirodnim i mezistitnim,

védomy si rovnéZ toho, Ze sledovéni s vodou souvisejicich chorob a vybudovani systémi v&asného varovéani
je dileZitym aspektem jejich prevence, kontroly a omezen{ jejich vyskytu,

opirajice se o zivéry Konference OSN o Zivotnim prostfed{ a rozvoji (Rio de Janeiro, 1992) a pfedev§im
o Deﬁiaraci o Zivotnim prostfed{ a rozvoji z Ria, o Agendu 21 a také o pfén dal$tho uskutedfiovani Agendy 21
(New York, 1997) a o nésledné rozhodnuti Komise pro trvale udrZitelny rozvoj o trvale udrZitelném hospodafeni
sladkou vodou (New York, 1998),

Zerpajice inspiraci z p¥sluinych ustanoveni Umluvy o ochrané a vyuZivini hrani¢nich vodnich toké a mezi-
nérodnich jezer z roku 1992 a zdiraziiujice potfebu podpofit 3irsf uplatiiovani téchto ustanoveni a doplnéni této
Umluvy dal§imi opatfenimi, kter4 by posilila ochranu vefejného zdravi,

_ berouce v divahu Umluvu o posuzovin{ vlivii na Zivotni prostfedi pfesahujicich hranice stitd z roku 1991,
Umluvu o G€incich primyslovych havirif pfesahujicich hranice stith z roku 1992, Umluvu OSN o privu ne-
plavebniho vyuZivini mezinirodnich vodnich tokt z roku 1997 a Umluvu o pfistupu k informacim, d&asti
vefejnosti na rozhodovéni a p¥istupu k pravn{ ochrané v zileZitostech Zivotniho prostfedi z roku 1998,
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Further taking note of the pertinent Principles, targets and
yecommendations of the 1989 European Charter on Environment and Health, the
1594 Helsinki Declaration on Environment and Health, and the Ministerial
declarations, recommendations and resclutions of the "Environment for Europe®

process .

Recognizing the sound basis and relevance of other environmental
jmitiatives, instruments and processes in Europe, as well as the preparation
and implementation of National Environment and Health Action Plans and of
National Environment Action Plans,

Commending the efforts already undertaken by the United Nations Economic
commission for Eurcpe and the Regional Office for Europe of the World Health
Organization to strengthen bilateral and multilateral cooperaticn for the
prevention, control and reduction of water-related disease,

Encouraged by the many examples of positive achievements by the States
members of the United Nations Economic Commission for Europe and the States
members of the Regional Committee for Europe of the World Health Organization
in abating pollution and in maintaining and restoring water environments
capable of supporting buman health and well-being,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protocel is to promote at all appropriate levels,
nationally as well as in transboundary and international contexts, the
protection of human health and well-being, both individual and collective,
within a framework of sustainable development, through improving water
management, including the protection of water ecosystems, and through .
preventing, controlling and reducing water-related disease.

Article 2
DEFINITIONS
For the purposes of this Protocol,

1. "Water-related disease” means any significant adverse effects on
human health, such as death, disability, illness or disorders, caused directly
or indirectly by the condition, or changes in the guantity or quality, of any
waters;

2. “Drinking water" means water which is used, or intended to be
available for use, by humans for drinking, coocking, food preparation, personal
hygiene or similar purposes;

3. "Groundwater" means all water vwhich is below the surface of the
ground in the saturation zone and in direct contact with the ground cr
subsoil;

4. "Enclosed waters" means artificially created water bodies ssparated
from surface freshwater or ccastal water, whether within or cutside a
building;
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dile berouce v iivahu principy, dkoly a doporudeni Evropské charty o Zivotnim prostfed{ a zdravi z roku
1989, Helsinské deklarace z roku 1994 o Zivotnim prostfedi a zdravi a ministerskych deklaraci, doporuéeni
a usnesen{ iniciativy ,Zivotn{ prostfedi pro Evropu®,

uzndvajice raciondlni zdklad a zivaZnost daldich ekologickych iniciativ, dokumentii a procest v Evropé
a vypracovani a uskutefiovin{ Nirodnich ak&nich plind pro Zivotni prostfedi a zdravi a Nérodnich ak&nich
pldnt Zivotniho prostfedi,

schvalujice snahy jiZ vyvinuté Evropskou hospodifskou komisi Organizace spojenych nirodd a Regiondlni
ifadovnou Svétové zdravotnické organizace pro Evropu pro posileni bilaterilni a multilaterilni spoluprice p¥i
prevenci, kontrole a omezeni vyskytu chorob souvisejicich s vodou,

povzbuzeny mnoha p¥iklady pozitivnich vysledkt dosaZenych &lenskymi stity Evropské hospodifské ko-
mise Organizace spojenych nirodi a &lenskymi stity Regiondlni ifadovny Svétové zdravotnické organizace pro
Evropu pfi sniZovén{ drovné znediSténi a pfi udrZovini a obnovovéni vodniho prostfedi, jeZ miize napomoci
zachovini lidského zdravi a prospéchu,

se dohodly takto:

Clinek 1
CIiL

Cilem tohoto Protokolu je na vSech trovnich, v kontextu nirodnim, pfeshraniénim i mezinirodnim, pod-
porovat ochranu lidského zdravi a prospéch z hlediska jednotlivcii i spolenosti, a to v rimci trvale udrZitelného
rozvoje prostfednictvim zkvalitnéni vodniho hospodi¥stvi, vEetné ochrany vodnich ekosystémii a prostfednic-
tvim prevence, kontroly a omezeni vyskytu chorob souvisejicich s vodou.

Clinek 2
DEFINICE

Pro tdgely tohoto Protokolu:

1. ,Choroby souvisejici s vodou“ znamenajf jakékoli vyznamné nep¥iznivé dlinky na lidské zdravi, jako jsou
smrt, postiZeni, onemocnéni nebo zdravotni obtiZe, zplisobené pfimo & nepfimo stavem nebo zménami
mnoZstvi nebo jakosti jakychkoli vod.

2. ,Pitnd voda“ znamenj vodu, kteri je lidmi pouZivdna nebo je zamy$lena k pouZiti pro piti, vafeni, pfipravu
stravy, osobni hygienu a podobné u&ely.

3. ,Podzemni voda“ znameni veskerou vodu, kterd se nachizi pod povrchem zemé& v saturadni z6né a v pfimém
kontaktu s ptidou nebo geologickym podloZim.

4, ,Ohrani¢ené vody“ znamenaji uméle vytvofené vodni plochy oddélené od povrchové sladké vody nebo
wranic Y Z ), umele vy y E Y P Y
pobfeZnich vod, které se nachdzeji uvnitf nebo vné staveb.
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5.. "Transboundary waters" means any surface or ground waters which
mark Ccross or are located on boundaries between two or more States; wherever
transboundary waters flow directly into the sea, these transboundary waters
end at a straight line across their respective mouths between points on the
low-water line of their banks;

6.  "Transboundary effects of water-related disease" means any
significant adverse effects on human health, such as death, disability,
illness or disorders, in an area under the jurisdiction of one Party, caused
directly or indirectly by the condition, or changes in the guantity or
quality, of waters in an area under the jurisdiction of another Party, whether
or not such effects constitute a transboundary impact;

7. "Transboundary impact" means any significant adverse effect on the
environment resulting from a changé in the conditions of transboundary waters
caused by a human activity, the physical origin of which is situated wholly or
in part within an area under the jurisdiction of a Party to the Convention,
within an area under the jurisdiction of another Party to the Convention. Such
effects on the environment include effects on human health and safety, flora,
fauna, soil, air, water, climate, landscape, and historieal monuments or other
physical structures or the interaction among these factors; they also include.
effects on the cultural heritage or socio-economic conditions resulting from
alterations to those factors;

-

8, "Sanitation" means the collection, transport, treatment and disposal
or reuse of human excreta or domestic waste water, whether through collective
systems or by installations serving a single household or undertaking;

9. "Collective system" means:

{a)} A system for the supply of drinking water to a number of households
or undertakings; and/or

{b) A system for the provision of sanitation which serves a number of
households or undertakings and, where appropriate, also provides for the
collection, transport, treatment and disposal or reuse of industrial waste
water,

whether provided by a body in the public sector, an undertaking in the private
sector or by a partnership between the two sectors;

10. “Water-management plan" means a plan for the development,
management, protection and/or use of the water within a territorial area or
groundwater aquifer, including the protection of the associated ecosystems;

11. "The public" means one or more natural or legal persons, and, in
accordance with national legislation or practlce, their associations,
organizations or groups;

12. "public authority" means:
(a) Government at national, regional and other levels;

(b) Natural or legal persons performing public administrative functions
under national law, including specific duties, activities or services in
relation to the environment, public health, sanitation, watér management or
water supply;

(¢) Any other natural or legal persons having public responsibilities or
functions, or providing public services, under the control of a body or person
falling within subparagraphs (a) or (b) above;
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10.

11.

12.

. »Hraniéni vody“ znamenaji jakékoli povrchové & Eodzemnf vody, které vyzna&uji & protinaji hranice mezi

dvéma nebo vice stity nebo jsou na nich umistény; kdekoli tyto hraniéni vody ﬁstfdpﬁmo do mofe, kondf tyto
iZ§ d y na jejich bfezich.

vody na p¥{mé linii vedouci pfes dsti mezi body vytvofenymi nejniZ3{ dirovni vo

. »PFeshraniéni d&inky chorob souvisejicich s vodou® znamenaji jakékoli vyznamné nepfiznivé déinky na lidské

zdravi, jako je smrt, postiZeni, onemocnén{ nebo zdravotni obtiZe, v oblasti spravované jednou stranou, jeZ
byly zpisobeny pfimo nebo nepfimo stavem nebo zménami mnoZstvi nebo jakosti vod spadajicich pod
spravu jiné strany bez ohledu na to, zda takové &inky pfedstavuji pfeshraniéni vliv & nikoliv.

v ‘v s b < 4 z * pd . rd pd b4 . , sV v rd v z ’ rr s v
. »PFeshraniéni vliv® znamen4 jakykoli vyznamny nepfiznivy inek na z1votn1dprostred1 vyplyvajici ze zmény

stavu hrani¢nich vod, jeZ byla zpiisobena lidskou &innostf a jejiZ fyzicky plivod je zcela nebo Edstedn& umistén
na dzemi spravovaném jednou stranou Umluvy a k niZ doslo uvnitf oblasti spravované jinou stranou Umluvy.
Takové déinky na Zivotni prostfedi zahrnuji i¢inky na lidské zdravi a bezpeénost, fléru, faunu, pidu, vzdu::’z,
vodu, klimatické podminky, krajinu a historické pamitky nebo jiné stavby a pfirodni tvary & interakci mezi

témito faktory; zahrnuji také 6¢inky na kulturni dédictvi nebo sociilné-ekonomické podminky vyplyvajici ze
zmén téchto faktord.

. »Zneskodfiovini odpadnich vod“ znameni sbér, transport, &iSténi a odstranéni nebo opétovné vyuZziti lidskych

exkrementli nebo domicich splaskovych vod, a to prostfednictvim sb&rnych systémii nebo prostfednictvim
zafizeni slouZicich jednotlivym domécnostem nebo podnikiim.

. »Vodovodn({ a kanalizaéni systém“ pfedstavuje:

a) systém zdsobovini pitnou vodou pro vice domacnosti nebo podnikd, nebo

b) systém zajiStujici odvidéni a odstratiovani splakovych vod a odpadd, ktery slouZ{ vice domdcnostem nebo
podnikiim, a je-li to vhodné, zajistuje také sbér, transport, &isténi a odstranéni nebo opétovné vyuZiti
priumyslové odpadni vody,

bez ohledu na to, zda je poskytovin orginem vefejného sektoru, podnikem sektoru soukromého &i ve spolu-
praci mezi obéma sektory.

»Vodohospodifsky plin“ znameni plin rozvoje, ochrany a vguiitl’ vody nebo hospodafeni s vodou na
urditém tizemi & ve zvodnélé vrstvé vetné ochrany piislusnych ekosystémi.

»Vefejnost® znamend jednu ¢&i vice fyzickych nebo privnickych osob a v zivislosti na vnitrostdtni privni
pravé nebo praxi také jejich sdruZeni, organizace nebo skupiny.

»Orgény vefejné spravy” jsou:

a) vlida na nirodni, regiondlni nebo jiné drovni,

b) fyzické nebo privnické osoby vykondvajici vefejné sprivni funkce podle vnitrostitniho priva, vietné
specifickych povinnosti, aktivit nebo sluZeb tykajicich se Zivotniho prostfedi, vefejného zdravi, zpiisobu
zne$kodfiovani odpadnich vod, vodniho hospodéfstvi nebo zdsobovani vodou,

c) jakékoli dalsi ?zicke’ nebo privnické osoby majici vefejné dkoly nebo funkce nebo poskytujici vefejné
sluzby pod vedenim orginu nebo osoby, na niZ se vztahuji vy3e uvedené pododstavce a) nebo b),
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The institutions of any regional economic integration organization

(d) . .
n article 21 which is a Party.

referred to i

This definition does not include bodies or institutions acting in a judicial

or legislative capacity;

13. "Local" refers to all relevant levelsg of territorial unit below the

level of the State;

14. “Convention" means the Convention on the Protection and Use of
Transboundary Watercourses and International Lakes, done at Helsinki on

17 March 1992;

15. "Meeting of the Parties to the Convention" means the body
established by the Parties to the Convention in accordance with its

article 17;

16. "Party" means, unless the text otherwise indicates, a State or a
regional economic integration corganization referred to in article 21 which has
consented to be bound by this Protocol and for which this Protcrcol is in

force;

17. "Meeting of the Parties" means the body established by the Parties

in accordamce with article 16.
Article 3
SCOPE

The provisions of this Protocol shall apply to:

(a) Surface freshwater;

(b) Groundwater;

(¢) Estuaries;

(d) Coastal waters which are used for recreation or for the production
of fish by aquaculture or for the production or harvesting of shellfish;

{e} Enclosed waters generally available for bathing;

(f) Water in the course of abstraction, transport, treatment or supply;

(g) Waste water throughout the course of collection, transport,
treatment and discharge or reuse.

Article 4
GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall take all appropriate measures tc prevent, control and
reduce water-related disease within a framework of integrated water-management
systems aimed at sustainable use of water resources, ambient water quality

which does not endanger human health, and protection of water ecosystems.

2. The Parties shall, in particular, take all appropriate measures for the
Purpose of ensuring:
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d) instituce jakékoli organizace pro regionilni hospodd¥skou integraci uvedené v &linku 21, pokud je tato
organizace stranou tohoto Protokolu.

Tato definice nezahrnuje orgdny nebo instituce pilisobici v soudni nebo legislativni oblasti.
13. ,Mistni“ se vztahuje na veskeré odpovidajici drovné dzemnich jednotek mensi neZ droveii stitu.

14. ,Umluva“ znamend Umluvu o ochrané a vyuZivin{ hraniénich vodnich tokd a mezindrodnich jezer, uza-
vienou dne 17. bfezna 1992 v Helsinkach.

15. ,Zasedan{ stran Umluvy® znamen4 orgén vytvofeny stranami Umluvy v souladu s &ldnkem 17.

16. ,Strana“, pokud nen{ v textu uvedeno jinak, znamend stit nebo organizaci pro regiondlni hospodifskou
integraci uvedenou v &ldnku 21, jeZ souhlasila s pfipojenim k tomuto Protokolu a pro niZ je tento Protokol
platny.

17. ,Zasedini stran“ je orgdn vytvofeny stranami v souladu s &ldnkem 16.

Clinek 3

ROZSAH

Ustanoveni tohoto Protokolu se vztahuji na:

a) povrchovou sladkou vodu,

b) podzemni vodu,

c) dsti fek do mofte,

d) Fobfeim’ vody, které jsou vyuZiviny k rekreaci nebo pro produkei ryb v akvakulturich nebo k produkei &
ovu m&kkysi a korysi,

e) ohraniené vody vyuZivané vefejnosti ke koupéni,
f) vodu b&hem &erpéni, dopravy, tipravy nebo zdsobovini,

g) splaskové a odpadni vody b&hem celého procesu sbirdni, dopravy, &ifténi a odstranéni &i opétovného pouZiti.

Clinek 4
OBECNA USTANOVENI

1. Strany podniknou v rimei integrovanych systémd F{zeni v oblasti vod veiker4 vhodn4 opatfeni k prevenci,

kontrole a omezeni vyskytu chorob souvisejicich s vodou, jejichZ cilem je trvale udrZitelné vyuZiti vodnich
zdrojii, zajisténi takové jakosti okolni vody, kterd neohrozi lidské zdravi, a ochrana vodnich ekosystémi.

2. Strany podniknou p¥edevs$im takovd opatfeni, jeZ povedou k zaji§téni:
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(2) BAdegquate supplies -of wholesome drinking water which is free from any
micro-organisms, parasites and substances which, owing to their numbers or
concentration, constitute a potential danger to human health. This shall
include the protection of water resources which are used as sources of
drinking water, treatment of water and the establishment, improvement and
maintenance of collective systems;

{(b) BAdequate sanitation of a standard which sufficiently protects human
health and the environment. This shall in particular be done through the
establishment, improvement and maintenance of collective systems;

(c) Effective protection of water resources used as sources of drinking
water, and their related water ecosystems, from pollution from other causes,
including agriculture, industry and other discharges and emissions of
hazardous substances. This shall aim at the effective reduction and
elimination of discharges and emissions of substances judged to be hazardous
to human health and water ecosystems;

(d) Sufficient safeguards for human health against water-related disease
arising from the use of water for recreational purposes, from the use of water
for aguaculture, from the water in which shellfish are preduced or from which
they are harvested, from the use of waste water for irrigation or from the use
of sewage sludge in agriculture or aguaculture;

(e) Effective systems for monitoring situations likely to result in
outbreaks or incidents of water-related disease and for respending to such
cutbreaks and incidents and to the risk of them.

3. Subsequent references in this Protocol to "drinking water” and
"sanitation" are to drinking water and sanitation that are requlred to meet

the requlrements of paragraph 2 of this article.

4, The Parties shall base all such measures upon an assessment of any.
proposed measure in respect of all its implications, including the benefits,
disadvantages and costs, for:

{a) Human health;
{b) Water resources; and
{c) suétainable development,

which takes account of the differing new impacﬁs of any proposed measure on
the different environmental mediums.

5. The Parties shall take all appropriate action to create legal,
administrative and economic frameworks which are stable and enabling and
within which the public, private and voluntary sectors can each make its
contribution to improving water management for the purpose of preventing,
controlllng and reducing water-related disease.

6. The Parties shall require public authorities which are considering taking
action, or approving the taking by others of action, that may have a
significant impact on the environment of any waters within the scope of this
Protocol to take due account of any potential impact of that action on publlc
health.

7. Where a Party is a Party to the Convention on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context, compliance by public authorities of
that Party with the requirements of that Convention in relation to a proposed
action . shall satisfy the requirement under paragraph 6 of this article in
respect of that action.
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a) dostateéného zdsobovén{ zdravotné nezdvadnou pitnou vodou, kterd neobsahuje mikroorganismy, parazit
&i latky, jeZ by kviili svému pogtu &i koncentraci mohly ohrozit lidské zdravi. To zahrnuje ochranu vodnfcﬁ
zdrojii, které slouZi jako zdroj pitné vody, dpravu vody a vystavbu, rozvoj a ddrzbu vodovodnich a kana-
lizaénich systémi;

b) adekvétniho zplisobu zneSkodfiovini odpadnich vod takové jakosti, jeZ bude dostatedné chrinit lidské
zdravi a Zivotni prostfedi. To je tfeba providét pfedeviim prostfednictvim vystavby, rozvoje a ddrZby
kanalizagnich systém;

¢) G&inné ochrany vodnich zdrojii vyuZivanych jako zdroje pitné vody a jejich vodnich ekosystémi pfed
znedi§ténim z jinych p#iin, vietn& zem&d&lstvi, priimyslu a daldtho vypousténi a emisi nebezpeénych latek.
Cilem by mélo byt déinné sniZeni a odstranéni vypoustén{ a emis{ litek, které jsou povaZoviny za nebez-
peéné pro lidské zdravi a vodni ekosystémy;

d) dostateénych bezpe&nostnich opatfeni pro zabezpe&eni ochrany lidského zdravi pfed chorobami souviseji-
cimi s vodou, jeZ vznikaji v souvislosti s vyuZivanim vody k rekreaénim eliim &i k produkci ryb v akva-
kulturich nebo vyuZivinim vody, v niZ se chovaji nebo lovi kory3i a mékky3i, nebo splaskové a odpadni
vody k zavlaZovén{ nebo pouZitim odpadnich kali v zemé&dé&lstvi & akvakultufe;

e) efektivnich systémii pro monitorovani situaci, jeZ by mohly mit za nisledek epidemie nebo pffpadﬁ chorob
souvisejicich s vodou, a k 4&inné odpovédi na vypuknuti takovych epidemif nebo pfipady takovych chorob
a na riziko s nimi spojené.

3. Nisledné odkazy na ,(,lpitnou vodu“ a ,,zne§kodfiovan{ odgadnfch vod“ v tomto Protokolu se tykaji pitné

vody a zne$kodfiovini odpadnich vod, ve vztahu k plnéni poZadavki odstavce 2 tohoto &linku.

4. Strany zaloZ{ viechna takovd opatfeni na hodnoceni jakéhokoli navrhovaného opatfeni z hlediska viech
jeho diisledkdi, v&etné jeho pfinosu, nevyhod a nikladd, a to pro:

a) lidské zdravi,
b) vodni zdroje a

c) trvale udrZitelny rozvoj,

jeZ vezme v dvahu rozdilné nové vlivy viech navrhovanych opatfeni na Zivotni prostfedi.

5. Strany podniknou veskeré vhodné kroky k vytvofeni pravnich, administrativnich a ekonomickych sy-
stémt, jeZ budou stabilni a umoZni, aby v jejich rimci mohl vefejny, soukromy nebo dobrovolny sektor pfispivat
ke zlep§eni vodniho hospodéfstvi, s cilem pfedchdzet vyskytu chorob souvisejicich s vodou, kontrolovat jej
a omezit.

6. Strany poZidajf orginy vefejné spravy, které zvaiugf udinéni takovych kroki, jeZ mohou mit vyrazny vliv
na prostfedi Lak}’rchkoli vod spadajicich do rozsahu piisobnosti tohoto Protokolu, nebo které schvaluji podnik-
nuti takovych krokd jinymi subjekty, aby vzaly v dvahu moZny vliv takovych krokii na vefejné zdravi.

7. Pokud je strana stranou Umluvy o posuzovani vlivii na Zivotnf prostfedi pfesahujicich hranice stitd, musi
chfrstane’ kroky zamé&Fené na dodrZeni pozadavkii uvedené imluvy ze strany orgini vefejné sprivy této strany
spliiovat poZadavky odstavce 6 tohoto &ldnku.
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The provisions of this Protocol shall not affect the rights of Parties to

8. ) , ; :
ta.;n’ adopt oxr lmPIEment nore Strlngent mMeasures than those set dewn in

main
this protocol.

3, The provisions of this Protocol shall not affect the rights and
obligations of any Party to this Protocol deriving from the Convention or any
other existing interpational agreement, except where the requirements under
this Protocol are more stringent than the corresponding reguirements under the
Convention Or that other existing international agreement.

Article
PRINCIPLES AND APPROACHES

In taking measures to implement this Protocol, the Parties shall be
guided in particular by the following principles and approaches:

(a) The precautionary principle, by virtue of which action te prevent,
control or reduce water-related disease shall not be postponed on the ground
that scientific research has not fully proved a causal link between the factor
at which such action is aimed, on the one hand, and the potential contribution
of that factor to the prevalence of water-related disease and/or transboundary

impacts, on-the other hand;

(b} The polluter-pays principle, by virtue of which cests of pollution
prevention, control and rsduction shall be borne by the polluter;

{c) States have, in accordance with the Charter of the United Nations
and the principles of intermational law, the scvereign right to exploit their
ownl resources pursuant to their own environmental and develcpmental policies,
and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or

control do not cause damage to the environment of other States or of areas
beyond the limits of national jurisdiction;

(d} Water resources shall be managed so that the needs of the present
gensration are met without compromising the ability of future generations to
meet their own needs;

{e) Preventive action should be taken to avoid outbreaks and incidents
of water-related disease and tc protect water resources used as sources of
drinking water becausge such action addresses the harm more efficiently and can
be more cost-effective than remedial action;

(f) BAction to manage water resources should be taken at the lowest
appropriate administrative level;

(g} Water has social, economic and environmental values and should
therefore be managed so0 as to realize the most acceptabkle and sustainable
combination of ‘those values;

{h) Efficient use of water should be promoted through economic
instruments and awareness-building;

{i) Access to information and public participation in decision-making
zoncerning water and health are needed, inter aiia, in order to enhance the
guality and the implementation of the decisions, to build public awareness of
issues, to give the public the oppertunity to express its concerns and to
enable public authorities to take due account of such concerms. Such access
and participation should be supplemented by appropriate access to judicial and
administrative review cf relevant decisions;



Castka 54 Sbirka mezinirodnich smluv & 107 / 2006 Strana 2245

8. Ustanoveni tohoto Protokolu nebudou mit vliv na privo stran dodrZovat, pfijmout nebo uskutefiovat
piisnéj3i opatfeni neZ ta, kterd jsou uvedena v tomto Protokolu.

9. Ustanoveni tohoto Protokolu nebudou mit vliv na prdva a povinnosti jakékoli strany tohoto Protokolu
odvozené od Umluvy nebo jakychkoli dalsich existujicich mezinirodnich dohod s ijimkou téch pfipadd, kdﬁ

jsou poZadavky tohoto Protokolu p¥{snéjii neZ odpovidajici opatfeni Umluvy nebo opatfeni téchto dalsic
existujicich mezinirodnich dohod.

Clinek 5

ZASADY A PRISTUPY

Pfi providéni opatfeni, jeZ povedou k providéni tohoto Protokolu, se strany ¥id{ pfedev§im nisledujicimi
zésadami a pfistupy:

a) zdsada pfedb&Zné opatrnosti, na jejimz zdklad& kroky, vedouci k prevenci, kontrole a omezeni vyskytu
s vodou souvisejicich chorob nebudou odkliddny z diivodu, Ze védecky vyzkum plné neprokazal pfi¢innou
souvislost mezi faktorem, proti kterému jsou uvedené kroky zaméfeny, na stran& jedné a moZnym pfisp&nim

tohoto faktoru k roziifeni chorob souvisejicich s vodou nebo jejich pfeshraniénimu dopadu na strané druhé;

b) zdsada, Ze zneliStovatel plat, na jejimZ zikladé musi zne&i§tovatel nést niklady na prevenci, kontrolu

a omezeni znedisténi;

c) stity maji svrchované prévo — ve shod& s Chartou OSN a principy mezinirodniho priva — vyuZivat svych
vlastnich zdrojd na zélsladé vlastni politiky Zivotniho prostfedi a rozvoje a je jejich povinnosti zajistit, ab
&innost spadajici do jejich vlastni spravy nebo pod jejich kontrolu nezpisobila $kody na Zivotnim prostfecﬂ’
jinych statd &i oblasti, které nejsou pod jejich sprivou;

d) vodni zdroje je nutno obhospodafovat tak, aby uspokojily potfeby soufasné generace a zirovefi aby nebyla
narufena schopnost budoucich generaci uspokojit své vlastni potfeby;

e) je tfeba podniknout preventivni kroky, aby se zabrénilo epidemiim a p¥ipadiim chorob souvisejicich s vodou
a aby byly chrinény vodni zdroje slouZici jako z4sobéirny pitné vody, protoZe takové kroky cinngji zamez{
$koddm a mohou byt cenové efektivngj$i nez nisledné kroky ndpravné;

v

f) kroky pro obhospodafovini vodnich zdrojii museji byt providény na nejniZ§i pfiméfené sprivni drovni;

g) voda pfedstavuje hodnotu z hlediska spole€enského, ekonomického a z hlediska Zivotntho prostfedi a musi
byt tedy obhospodafovina tak, aby se co nejpfijatelnéji a nejtrvaleji realizovala kombinace téchto hodnot;

h) d&inné vyuZivini vody musi byt prosazovdno pomoci ekonomickych nistroji a osvétou;

i) je nutné zajistit informovanost a spoluiiéast vefejnosti na rozhodovén{ v otizkich vody a zdravi, mimo jiné
proto, aby byla pozvednuta kvalita a drovefl provddéni rozhodnuti, aby se zvysilo vefejné povédomi o téchto
otdzkich, aby vefejnost ziskala moZnost vyjddfit své obavy a aby bylo orginiim vefejné sprivy umoZnéno
vzit tyto obavy ¥idné v dvahu. Informovanost a spoluiast vefejnosti by mély byt doplnény dostupnosti
soudniho a sprivniho pfezkoumdni pfisluinych rozhodnutf;
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{3) Water resources should, as far as possible, be managed in an
integrated manner on the basis of catchment areas, with the aims of linking
social and economic development to the protection of natural ecosystems and of
relating water-resource management to regulatory measures concerning other
environmental mediums. Such an integrated approach should apply across the
whole of a catchment area, whether transboundary or not, including its
associated coastal waters, the whole of a groundwater aquifer or the relevant
parts of such a catchment area or groundwater aguifer;

(k) Special consideration should be given to the protection of people
who are particularly vulnerable to water-related disease;

(1) Equitable access to water, adeguate in terms both of guantity and of
quality, should be provided for all members of the population, especially
those who suffer a disadvantage or social exclusion;

(m) As a counterpart te their rights and entitlements to water under
private law and public law, natural and legal persons and institutions,
whether in the public sector or the private sector, should contribute to the
protection of the water envircnment and the conservation of water resources;
and

(n} In implementing this Protocol, due account should be given to local
problems, needs and knowledge. ‘

Article 6

TARGETS AXD TARGET DATES

1. in order to achieve the objective of this Protocol, the Parties shall
pursue the aims of:

{a) Access to drinking water for everyone;
{b) Provision of sanitation for everyone

within a framework of integrated water-management systems aimed at sustainable
use of water resources, ambient water quality which does not endanger human
health, and protection of water ecosystems.

2. For these purposes, the Parties shall each establish and publish national
and/or local targets for the standards and levels of performance that need to
be achieved or maintained for a high level of protection against water-related
disease. These targets shall be periodically revised. In doing all this, they
shall make appropriate practical and/or other provisions for public
participation, within a transparent and fair framework, and shall ensure that
due account is taken of the outcome of the public participation. Except where
national or local circumstances make them irrelevant for preventing,
controlling and reducing water-related disease, the targets shall cover,

inter alia:

{a) The quality of the drinking water supplied, taking into account the
Guidelines for drinking-water guality of the World Health Organization;

{b) The reduction of the scale of outbreaks and incidents of water-
related disease;

{c) The area of territory, or the population sizes or proportions, which
should be served by collective systems for the supply of drinking water or
where the supply of drinking water by other means should be improved;
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j) vodni zdroje museji byt v nejvys$i moZné mife provozoviny integrovanym zpiisobem na zikladé povodi,
s cilem propojit socidlni a ekonomicky rozvoj s ochranou pfirodnich ekosystémii a spojit obhospodafovini
vodnich zdrojii s regulainimi opatfenimi tykajicimi se dal3ich faktord prostfedi. Takovy integrovany pfistup
mus{ byt aplikovén na celou oblast povodi nezivisle na tom, jedni-li se o oblast pfesahujici hranice &i nikol,
v&etné pfipojenych pobfeZnich vod, celkové zvodnélé podzemni vrstvy nebo pFislusnych souéisti takového
povodi & zvodnélé podzemni vrstvy;

k) zvld$ni zfetel musi byt vénovan ochrané lidi, ktef{ jsou zv143t€ vystaveni chorobidm souvisejicim s vodou;

1) Ero viechny &leny populace, hlavng pro ty, ktefi trpi znevyhodnénim nebo stoji na okraji spolednosti, musi
yt zajiStén spravedlivy pfistup k vodg, dostatedny ve smyslu mnoZstvi a jakosti;

m) jako protihodnotu svych priv a niroku na vodu podle soukromého a vefejného priva, museji fyzické
a privnické osoby a instituce vefejného i soukromého sektoru pfispivat k ochrané vodniho prostfedi
a vodnich zdroji; a

n) Ffi uskuteétiovani tohoto Protokolu museji byt briny patfiéné ohledy na mistni problémy, potfeby a zna-
osti.

Clinek 6
CILE A TERMINY JEJICH DOSAZENI

1. Strany pro splnénf cile tohoto Protokolu zajisti nisledujici:

a) pfistup k pitné vod& pro viechny,
b) zaji§téni odvidéni a zneSkodfiovini odpadnich vod pro viechny,

a to v rimci integrovan}’rch systémil fizeni v oblasti vod zamé&fenych na trvale udrZitelné vyuZivini vodnich
zdroji, jakost vody v prostfedi, kterd nebude ohroZovat lidské zdravi, a na ochranu vodnich ekosystémd.

2. Pro tyto &ely strany musejf stanovit a zvefejnit nirodni nebo mistni cile pro normy a drovel plnéni, jichZ
je nutné dosihnout nebo jeZ museji byt dodrZeny, aby byla zachovéna vysok4 rovefi ochrany pfecf chorobami
souvisejicimi s vodou. Tyto cile budou periodicky revidovany. Strany museji p¥i veskeré této &nnosti, v rimci
prithledného a spravedlivého systému, ulinit vhodni praktickd nebo jini opatfeni umoZiujici spolutidast ve-
fejnosti a zajistit, aby byly brany pat¥iéné ohledy na V}’rsgedky spoludasti vefejnosti. Tyto cile budou, s vyjimkou
ptipadi, kde nejsou pro prevenci, kontrolu a omezeni vyskytu s vodou souvisejicich chorob z hlediska nirodnich
nebo mistnich okolnosti na misté, kromé jiného zahrnovat:

a) jakost doddvané pitné vody, pfi€em?Z je tfeba brit v tivahu Doporudeni WHO pro jakost pitné vody;

b) omezeni rozsahu epidemif a p¥ipadii chorob souvisejicich s vodou;

¢) plochu dzemi nebo velikost &i &4st populace, jiz by mély slouZit vodovodn{ systémy pro zdsobovini pitnou
vodou, nebo kde by mélo byt zkvalitnéno zisobovini pitnou vodou zajiffované jinym zpilisobem;
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{d) The area of territory, or the bPopulation sizes or proportions, which
should be served by collective systems of sanitation or where sanitation by

other means should be improved;

(e) The levels of performance to be achieved by such collective systems
and by such other means of water supply and sanitation respectively; -

IS

- (£) The application of ‘recognized good practice to the management of
water supply and sanitation, including the protection of waters used as
sources for drinking water;

{g) The occurrence of discharges of:

(i) Untreated waste water; and
(ii) Untreated storm water overflows

from waste-water collection systems to waters within the scope of this

Protocol;

(h) The gquality of discharges of waste water from waste-water treatment
installations to waters within the scope of this Protocol;

{i) ~The disposal or reuse of sewage sludge from collective systems of
sanitation or other sanitation installations and the quality of waste water
used for irrigation purposes, taking into account the Guidelines for the safe
use of waste water and excreta in agriculture and aquaculture of the World
Health Organization and the United Nations Environment Programme;

(3) The quality of waters which are used as sources for drinking water,
which are generally used for bathing or which are used for agquaculture or for
the production or harvesting of shellfish;

(k) The application of recognized good practice to the management of
enclosed waters generally available for bathing;

(1) The identification and remediation of particularly contaminated
sites which adversely affect waters within the scope of this Protocol or are
likely to do so and which thus threaten to give rise to water-related disease;

(m) The effectiveness of systems for the management, development,
protection and use of water rescurces, including the application of recognized
good practice to the control of pollution from sources of all kinds;

(n} The frequency of the publication of information on the .gquality of
the drinking water supplied and of other waters relevant to the targets in
this paragraph in the intervals between the publication of information under

article 7, paragraph 2.

3. Within two years of becoming a Party, each Party shall establish and
publish targets referred to in paragraph 2 of this article, and target dates

for achieving them.

4. Where a long process of implementation is foreseen for the achievement of
a target, intermediate or phased targets shall be set.

5. In order to promote the achievement of the targets referred to in
paragraph 2 of this article, the Parties shall each:

{(a) Establish national or local arrangements for coordination between
their competent authorities;
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d) plochu dzemi nebo velikost &i &4st populace, jiZz by mély slouZit kanalizaéni systémy nebo kde by mélo byt
zkvalitnéno zneskodfiovani odpadnich vod zaji§tované jinym zpisobem;

e) miru u&innosti dodivky vody a znekodfiovani odpadnich vod, jiZ ma byt takovymi vodovodnimi a kana-
liza&nimi systémy & jinymi prostfedky dosaZeno;
f) aplikaci uzndvané sprivné praxe fizen{ zdsobovani vodou a zneskodfiovin{ odpadnich vod, véetné ochrany
vod pouZivanych jako zdroje pitné vody;
g) vypousténi:
i) neupravenych odpadnich vod a
i) neupravenych pfivalovych vod pf¥i zdplavich
ze sbérnych kanalizaénich systémii do vod spadajicich do plisobnosti tohoto Protokolu;

h) jakost vypousténych odpadnich vod ze zafizeni slouZicich k &idténi téchto vod do vod spadajicich do pi-
sobnosti tohoto Protokolu;

i) odstrafiovani & opétovné vyuZiti odpadnich kaltl ze sbérnych kanaliza¢nich systémi nebo z jinych kana-
liza&nich zafizen{ a jakost odpadni vody pouZivané k zdvlahim, pfi€emz je tfeba brit v dvahu doporudeni
Svétové zdravotnické organizace a Programu OSN pro Zivotni prostfedi pro bezpe&né pouZivini odpadnich
vod a vykald v zemé&délstvi a vodnim hospodiafstvi;

j) jakost vod, které jsou vyuZiviny jako zdroje pitné vody, vod, které jsou obecn& vyuZiviny na koupani &
k produkei ryb nebo k produkei & lovu koryst a mékkysu;

k) uplatfiovini uznivanych osvéd&enych postupli pfi provozovini ohranienych vod, jeZ jsou vieobecné do-
stupné pro koupini;
1) identifikaci a &iSténi zvla$té zneliSténych mist, kterd nep¥iznivé ovliviiuji vody spadajici do pisobnosti

tohoto Protokolu nebo jeZ tak mohou uéinit a u nichZ hrozi propuknuti chorob s souvisejicich s vodou;

m) efektivitu systémii fizeni, rozvoje, ochrany a vyuZiti vodnich zdroji, v&etné& uplatiiovini uznivanych osvéd-
Eenych postupt kontroly zne&isténi jakéhokoli druhu;

n) &etnost zvefejiovani informaci o jakosti dodivané pitné vody a jakosti dal$ich vod souvisejicich s cili tohoto
odstavce v mezidobi mezi zvefejnénim informaci podle &ldnku 7, odstavce 2.

3. Do dvou let pot§, co se strana stane stranou tohoto Protokolu, kaZd4 strana stanovi a zvefejni cile uvedené
v odstavci 2 tohoto &ldnku a plinované terminy jejich dosaZeni.

4. Tam, kde se p¥i dosahovén{ uréitého cile pfedpokléd4 dlouhodoby proces providéni, budou stanoveny cile
priib&Zné &i etapové.

5. Strany pro podporu dosaZeni cild uvedenych v odstavei 2 uéini ndsledujici:

a) zavedou nirodni nebo mistni opatfeni pro koordinaci svych pfislusnych orgind;
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{b) Develop water-management plans in transboundary, national and/or
local contexts, preferably on the basis of catchment areas or groundwater
aquifers. In doing so, they shall make appropriate practical and/or other
provisions for public participation, within a transparent and fair framework,
and shall ensure that due account is taken of the outcome of the public
participation. Such plans may be incorporated in other relevant plans,
programmes or documents which are being drawn up for other purposes, provided
that they enable the public to see clearly the proposals for achieving the
targets referred to in this article and the respective target dates;

(c) Establish and maintain a legal and institutional framework for
monitoring and enforcing standards for the quality of drinking water;

(d) Establish and maintain arrangements, including, where appropriate,
legal and institutional arrangements, for monitoring, promoting the
achievement of and, where necessary, enforcing the other standards and levels
of perfofmance for which targets referred to in paragraph 2 of this article

are set.
Article 7
REVIEW AND ASSESSMENT OF PROGRESS
1. The Parties shall each collect and evaliiate data on:

(a) Their progress towards the achievement of the targets referred to in
article 6, paragraph 2; :

(b} Indicators that are designed to show how far that progress has
contributed towards preventing, controlling or reducing water-related disease.

2. The Parties shall each publish periodically the results of this
collection and evaluation of data. The frequency of such publication shall be
established by the Meeting of the Parties.

3. The Parties shall each ensure that the results of water and effluent
sampling carried out for the purpose of this collection of data are available
to the public.

4, On the basis of this collection and evaluation of data, each Party shall
review periodically the progressvmade in achiéving the targets referred to in
article 6, paragraph 2, and publish an assessment of that progress. The
frequency of such reviews shall be established by the Meeting of the Parties.
Without prejudice to the possibility of more frequent reviews under article 6,
paragraph 2, reviews under this paragraph shall include a review of the
targets referred to in article 6, paragraph 2z, with a view to improving the
targets in the light of scientific and technical knowledge.

5. Each Party shall provide to the secretariat referred to in article 17,
for circulation to the other Parties, a summary report of the data collected
and evaluated and the assessment of the progress achieved. Such reports shall
be in accordance with guidelines established by the Meeting of the Parties.
These guidelines shall provide that the Parties can use for this purpose
reports covering the relevant information produced for other international
forums.

6. The Meeting of the Parties shall evaluate progress in implementing this
Protocol on the basis of such summary reports. '
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b) vypracuji pliny v oblasti vod v pfeshraniénim, nirodnim nebo mistnim kontextu, nejlépe na zikladé€ povodi
& zvodnéf}’rch podzemnich vrstev. K tomu museji strany v rimci prithledného a spravedlivého systému
uéinit vhodni prakticki nebo jind opatfeni umoZfiujici spolutidast vefejnosti a zajistit, aby byly briny
patfiéné ohledy na vysledky spoluddasti vefejnosti. Takové pliny mohou byt souldstf jinych ref;vantnfch
plind, programii nebo dokumentti, které jsou vytvofeny za jinym twlelem, za pfedpokladu, Ze umoZni
vef}eljnosfli jasn& rozpoznat nivrhy na dosaZeni cili uvedenych v tomto &ldnku a p¥islu§né terminy dosaZeni
téchto cilg;

c) zavedou a budou dodrZovat privni a instituciondlni rimec pro monitorovini a dodrZovini norem pro jakost
pitné vody;

d) zavedou a budou dodrZovat opatfeni, véetn& opatfeni privnich a instituciondlnich tam, kde to je vhodné, pro

monitorovin{ a podporu realizace flénﬁ a v nezbytnych p¥ipadech fro zajiténi dodrZovani norem a drovné
plnéni, pro né€Z byly stanoveny cile uvedené v odstavci 2 tohoto &ldnku.

Clinek 7
POSUZOVANI A HODNOCENI DOSAZENEHO POKROKU

1. Strany budou shromaZdovat a vyhodnocovat data o:

a) pokroku, jehoZ dosdhly p#i plnéni cilti uvedenych v &linku 6, odstavci 2;

b) ukazatelich navrZenych tak, aby se zjistilo, do jaké miry tento pokrok p¥ispél k prevenci, kontrole a omezeni
vyskytu s vodou souvisejicich chorob.

2. Strany budou pravideln& zvefejiiovat vysledky shromaZdovini a hodnoceni ddajii. Cetnost takového
zvefejnéni bude stanovena zased4nim stran.

3. Kazd4 strana zajisti, aby vysledky ziskané ze vzorkd vody a vypoudténych odpadnich vod pro déely
tohoto shromaZdovani dat byly dostupné vefejnosti.

4. KaZd4 strana na zdkladg& t&chto shromiZdénych a vyhodnocenych dat podrobi pravidelné revizi pokrok,
jehoZ dosahla p¥i plnén cilt uvedenych v &linku 6, odstavci 2 a zvefejni vyhodnoceni tohoto pokroku. Cetnost
takovych revizi bude stanovena zaseddnim stran. Bez ohledu na moZnost East&jsi revize podle &linku 6, odstav-
ce 2 budou revize podle tohoto odstavce zahrnovat revizi cili uvedenych v élénf{u 6, odstavci 2 s pfihlédnutim ke
zkvalitnén{ cilt z hlediska védeckotechnickych poznatki.

5. KaZd4 strana poskytne sekretaridtu uvedenému v &linku 17 souhrnnou zprivu o shromaZzdénych a vy-
hodnocenych tdajich a o hodnoceni dosaZeného pokroku, jeZ bude dédna k dispozici ostatnim stranidm. Tyto
zprivy musi byt v souladu se smérnicemi stanovenymi zased4nim stran. V téchto smérnicich bude uvedeno, Ze
;trany mohou pouZit pro tento d&el zprav, jeZ obsahuji odpovidajici informace zpracované pro jind mezinirodni

Sra.

6. Zasedani stran na zdkladé takovych souhrnnych zpriv zhodnoti pokrok, jehoZ bylo p¥i provddéni tohoto
Protokolu dosaZeno.
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Article 8
RESPONSE SYSTEMS
1. The Parties shall each, as appropriate, ensure that:

_{a) Comprehensive national and/or local surveillance and early-warning
§ystéms are established, improved or maintained which will:

(i) Identify outbreaks or incidents of water-related disease or
significant threats of such outbreaks or incidents, including
those resulting from water-pollution incidents or extreme

weather events;

{ii) Give prompt and clear notification to the relevant public
authorities about such outbreaks, incidents or threats;

(iii) In the event cf any imminent threat tc public health from
water-related disease, disseminate to members of the public
who may be affected all information that ig held by a public
authority and that could help the public to prevent or
mitigate harm;

~ {iv}) Make recommendations to the relevant public authorities and,
where appropriate, to the public abocut preventive and remedial
actions;

{b) Comprehensive national and lccal contingency plans for responses to
such cutkbreaks, incidents and risks are properly prepared in due time;

{c) The relevant public authorities have the necessary capacity to
respond to such ocutbreaks, incidents or risks in accordance with the relevant

contingency plan.

2. Surveillance and early-warning systems, contingency plans and response
capacities in relation to water-related disease may be combined with those in

relation tc other matters.

3. Within three vears of becoming a Party, each Party shall have established
the surveillance and early-warning systems, contingency plans and response
capacities referred to in paragraph 1 of this article.

Article 8

PUBLIC AWARENESS, EDUCATION, TRAINING, RESEARCH AND
DEVELOPMENT AND INFORMATION

1. The Parties shall take steps designed to enhance the awareness of all
sectors of the public regarding:

(a) The importance of, and the relationship between, water management
and public health;

{b) The rights and entitlements to water and corresponding obligations
under private and public law of natural and legal persons and institutions,
whether in the public sector or the private sector, as well as their moral
obligations to contribute te the protection of the water environmment and the
conservation of water resources.
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Clinek 8

SYSTEMY EPIDEMIOLOGICKE BDELOSTI A VCASNEHO VAROVANI

1. Kazd4 strana mus{ vhodnym zplisobem zajistit, aby:

a) byly zfizeny, zkvalitiioviny nebo udrZoviny komplexn{ nirodni nebo mistni systémy epidemiologické
bdélosti a véasného varovini, které:

i) budou signalizovat epidemie nebo pfipady chorob souvisejicich s vodou nebo vyznamni nebezpei
takovych epidemif &i p¥ipadii véetn& téch, jeZ jsou diisledkem havarijntho zne&i$téni vody nebo extrém-
niho poéasi,

ii) rirlchleba jasné uvédomi pfislusné orginy o téchto epidemiich, pfipadech nebo nebezpedi takovych
chorob,

iii) v pfipadé bezprostfedniho ohroZeni vefejného zdravi chorobami souvisejicimi s vodou sd&li obyvatel-
stvu, jeZ by mohlo byt zasaZeno, veSkeré informace, které majf orginy vefejné sprivy k dispozici a které
by mohly obyvatelstvu pomoci $koddm zabrinit nebo je zmirnit,

iv) poskytnou doporuéenf ptislu§nym orgdnéim vefejné sprivy a tam, kde je to vhodné, vefejnosti o pre-
ventivnich a ndpravnych opatfenich;

b) byly spravné a v&as p¥ipraveny komplexni nirodni a mistni pldny pro nepfedvidatelné ud4losti, jako je feSeni
epidemii, pfipadi a rizik takovych chorob;

c) pfisluiné orginy vefejné sprivy mély nezbytné kapacity dpro feSeni takovych epidemii, p¥ipadi a rizik
takovych chorob v souladu s pfisluinymi pliny pro nepfedvidané udilosti.

2. Systémy epidemiologické bdélosti a v&asného varovini, pliny pro nepfedvidané udilosti a kaﬁacity pro
feSeni pfipadd chorob souvisejicich s vodou mohou byt kombinoviny se systémy, jeZ se tykaji jinych otdzek.

3. KaZd4 strana vytvoi{ do tf let od doby, kdy pfistoupila k Protokolu, systém epidemiologické bdélosti
a v&asného varovini, pliny pro nepfedvidané situace a kapacity uvedené v odstavci 1 tohoto &ldnku.

Clinek 9

INFORMOVANOST VEREJNOSTI, VZDELAVANI, ZASKOLENT,
VEDECKY VYZKUM, ROZVO]J A INFORMACE

1. Strany podniknou kroky ke zvy3eni povédomi celé vefejnosti, pokud jde o:

a) vyznam Fizeni v oblasti vod a vefejného zdravi a jejich vzdjemny vztah,

b) privo a nirok na vodu a odpovidajici Eovinnosti fyzickych a privnickych osob nebo instituci vefejného
1 soukromého sektoru podle soukromého a vefejného priva a jejich morilni zdvazky pfispivat k ochrané
vodniho prostfedi a vodnich zdroji.
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2. The Parties shall promote:

(a) Understanding of the public-health aspects of their work by those
responsible for water management, water supply and sanitation; and

(b) Understanding of the basic principles of water management, water
supply and sanitation by those responsible for public health.

3. The Parties shall encourage the education and training of the
professional and technical staff who are needed for managing water resources
and for cperating systems of water supply and sanitation, and encourage the
updating and improvement of their knowledge and skills. This education and
training shall include relevant aspects of public health.

4. The Parties shall encourage:

(a) Research into, and development of, cost-effective means and
techniques for the prevention, control and reduction of water-related disease;

(b) Development of integrated information systems to handle information
about long-term trends, current concerns and past problems and successful
solutions to them in the field of water and health, and provision of such
information to competent authorities. '

Article 10
PUBLIC INFORMATION

1. As a complement to the requirements of this Protocol for Parties to
publish specific information or documents, each Party shall take steps within
the framework of its legislation to make available to the public such
information as is held by public authorities and is reasonably needed to
inform public discussion of:

{(a) The establishment of targets and of target dates for their
achievement and the development of water-management plans in accordance with
article 6;

{b) Thé establishment, improvement or maintenance of surveillance and
early-warning systems and contingency plans in accordance with article 8;

(c) The promotion of public awareness, education, training, research,
develcopment and information in accordance with article 9.
2. Each Party shall ensure that public authorxities, in response to a request
for other information relevant to the implementation of this Protocol, make
such information available within a reasonable time to the public, within the
framework of national legislation.

3. The Parties shall ensure that information referred to in article 7,
paragraph 4, and paragraph 1 of this article shall be available to the public
at all reasonable times for inspection free of charge, and shall provide
members of the public with reasonable facilities for obtaining from the
Parties, on payment of reasonable charges, copies of such information.

4. Nothing in this Protocol shall require a public authority to publish
information or make information available to the public if:

(a} The public authority does not hold the information;
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2. Strany budou podporovat:

a) pochopeni aspektii své price, jeZ souviseji s vefejnym zdravim, tdmi, kte¥{ jsou zodpovédn{ za Fizen{ v oblasti
vod, zdsobovini vodou a zneskodfiovéni odpadnich vod, a

b) iochopenf zdkladnich principt ¥izeni v oblasti vod, zisobovani vodou a zne§kodfiovan{ odpadnich vod t&mi,
do zodpovidaji za vefejné zdravi.

3. Strany budou podporovat vzdé&lévini a koleni odbornych a technickych pracovnikd, kterych je tfeba pro
fizeni v oblasti vodnich zdroji a pro provozoviani systémi zdsobovini vodou a zneskodfiovani odpadnich vod,
a budou je podporovat pfi zvySovani jejich znalosti, zlepSovini dovednosti a seznamovian{ se s novymi poznatky.
Uvedené vzdélavani a Skoleni bude zaﬂ‘rnovat piislusné aspekty tykajici se vefejného zdravi.

4. Strany budou podporovat:

a) vyzkum a vyvoj cenové efektivnich zpisobti a technik prevence, kontroly a omezeni vyskytu s vodou
souvisejicich chorob,

b) vyvoj inteirovan}’rch informa&nich systémd, které budou pracovat s informacemi o dlouhodobych trendech,
soulasnych nedostatcich a minulych problémech a jejich dsp&$ném Fedeni na poli vody a zdravi a poskyto-
vani takovych informaci pfisluinym orgintm.

Clinek 10
ZPRISTUPNOVANI INFORMACI

1. KaZd4 strana uini v rimci své legislativy kroky, kterymi vedle poZadavkid tohoto Protokolu, aby strany
zvefejnily uréité informace nebo dokumenty, vefejnosti zpfistupni informace, které maji k dispozici orginy
vefejné sprivy a které jsou pfimé¥fend nutné pro informovani vefejné diskuse o:

a) stanoveni cilii a o datech jejich dosaZen{ a o vypracovani plind v oblasti vod v souladu s &linkem 6,

b) vytvofeni, zkvalitnéni nebo ddrzbé systémi epidemiologické bdélosti a v&asného varovini a plind pro
nepfedvidané udilosti v souladu s &linkem 8,

c) podpofe vefejného povédomi, vzdé€livani, Skoleni, védeckého vyzkumu, rozvoje a informovanosti v souladu
s €lankem 9.

2. KaZd4 ze stran zajisti, aby orginy vefejné sprivy v rdimci vnitrostitniho priva v reakei na Zddost o dalsi
informace tykajici se plnéni tohoto Protokolu uvolnily tyto informace pro vefejnost v rozumné lhité.

3. Strany zajisti, aby informace uvedené v &linku 7, odstavci 4 a odstavci 1 tohoto Elinku byly v jakoukoli
pfiméfenou dobu dostupné vefejnosti zdarma k nahlédnuti, a poskytnou ob&anim pfimé¥fené prostory a pro-
stfedky, aby po zaplaceni pfiméfeného poplatku ziskali od stran kopie poZadovanych informaci.

4. Nic z tohoto Protokolu orgénu vefejné sprivy neukléddd, aby zvefejnil informace nebo je zpfistupnil
vefejnosti, jestliZe:

a) orgin vefejné sprivy tyto informace nem4,
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(b) The request for the information is manifestly unreasonable or
formulated in too general a manner; or

{(c) The information concerns material in the course of completion or
concerns internal communications of public authorities where such an exemption
is provided for in national law or customary practice, taking into account the
public interest served by disclosure.

5. Nothing in this Protocol shall reguire a public authority to publish
information or make information available to the public if disclosure of the
information would adversely affect:

(a) The confidentiality of the proceedings of public authorities, where
such confidentiality is provided for under national law;

{b) International relations, naticnal defence or public security;

{c) The course of justice, the ability of a person to receive a fair
trial or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal
or disciplinary nature;

(d}) The confidentiality of commercial or industrial information, where
such confidentiality is protected by law in order to protect a legitimate
economic imterest. Within this framework, information on emissions and
discharges which are relevant for the protection of the environment shall be

discleosed;
(e) Intellectual property rights;

(f) The confidentiality cf persconal data and/or files relating to a
natural person where that person has not consented to the disclosure of the
information to the public, where such confidentiality is provided for in

national law;

{g) The interests of a third party which has supplied the information
requested without that party being undex, cor being capable of being put under,
a legal obligation to do so, and where that party does not consent to the
release of the material; or

{h) The-environment to which the informaticon relates, such as the
breeding sites of rare species.

These grounds for not disclosing information shall be interpreted in a
restrictive way, taking into account the public interest served by disclosure

and taking inte account whether the information relates to emissions and
discharges into the environment.

Article 11
INTERNATIONAL COOPERATION

The Parties shall cooperate and, as appropriate, assist each other:

(a) In internatiocnal actions in support of the objectives of this
Protocol;

(b) On request, in implementing national and local plans in pursuance of
this Protocol.
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b)

Z4dost o informace je zjevné neopodstatnéni nebo je formulovina p#ili§ obecné, nebo

se informace tykaji materiilti, které jsou privé dokondoviny, nebo se tykaji vnitini komunikace orgind
vefejné sprivy tam, kde je takové vynéti stanoveno vnitrostitnim privem nebo obvyklou praxi s ohledem na
to, zda zvefejnéni informaci poslouZi vefejnému z4jmu.

5. Nic z tohoto Protokolu orginu vefejné sprivy neuklddd, aby zvefejnil informace nebo je zp¥istupnil

vefejnosti, jestlize by zvefejnéni informaci mohlo nep¥iznivé ovlivnit:

a)

b)

d)

g

h)

diivérny riz fizeni vedeného orginy vefejné sprivy tam, kde je diivérnost stanovena vnitrostitnim privem;

mezindrodni vztahy, nirodni obranu ¢&i vefejnou bezpeé&nost;

soudn{ Fizeni, privo osok(;iy na spravedlivy soudni proces nebo schopnost orginu vefejné sprivy vést vy-
Setfovan{ trestniho nebo disciplinirniho charakteru;

diivérny riz obchodnich nebo priimyslovych informaci, pokud je tato diivérnost chrinéna zikonem ve
snaze chranit oprévnéné ekonomické z4jmy. V rimci této soustavy musi byt zvefejnény informace o emisich
a vypousténi, které jsou diileZité pro ochranu Zivotniho prostfedi;

ochranu dusevniho vlastnictvi;
diivérny rdz osobnich tidaji nebo zdznami tykajicich se fyzické osoby, kterd nedala souhlas se sd&lenim

informaci vefejnosti, pokud je tato diivérnost stanovena vnitrostitnim privem;

z4jmy tfet strany, kterd poskytla poZadované informace bez toho, Ze by k tomu bflla nucena nebo by k tomu
mohla byt nucena zdkonnou povinnosti, pokud tato strana s uvolnénim materidlu nesouhlasila; nebo

Zivotni prostfedi, kterého se informace tykajf, jako jsou chovnd mista & hnfzdi§té vzdcnych druhd.

Tyto diivody pro nezvefejnén{ informaci budou vyklidény restriktivnim zpiisobem a bude pfi tom brin v ivahu
vefejny zéjem, jemuZ zvefejnéni slouZi, a to, zda informace souviseji s emisemi a vypou§ténim Skodlivin do
prostfedi.

a)

b)

Clinek 11
MEZINARODNI SPOLUPRACE

Strany vzdjemné spolupracuji, a je-li to vhodné, navzijem si pomahaji:

v mezinirodnich akeich na podporu cild tohoto Protokolu,

na poZidani p¥i provddéni nirodnich a mistnich pldnii podle tohoto Protokolu.
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" Article 12
JOINT AND COORDINATED INTERNATIONAL ACTION

In pursuance of article 11, subparagraph (a), the Parties shall promote
cooperation in international action relating to: e

(d) The development of cbmmonly agreed targets for matters referrxed to
in article 6, paragraph 2; ‘

{b) The development of indicators for the purposes of article 7,
paragraph 1 (b), to show how far action on water-related disease has been
successful in preventing, controlling and reducing such disease;

(c) The establishment of joint or coordinated systems for surveillance
and early-warning systems, contingency plans and response capacities as part
of, or to complement, the national systems waintained in accordance with
article 8 for the purpose of responding to outbreaks and incidents of
water-related disease and significant threats of such outbreaks and incidents,
especially from water-pollution incidents or extreme weather events;

{d} Mutual assistance in responding to outbreaks and incidents of water-
related disease and significant threats of such outbreaks and incidents,
especially from water-pollution incidents or extreme weather events;

(e) The development of integrated information systems and databases,
exchange of information and sharing of technical and legal knowledge and

experience;

(f) The prompt and clear notification by the competent authorities of
one Party to the corresponding authorities of other Parties which may be

affected of:
(1) Outbreaks and incidents of water-related disease, and

(ii) sSignificant threats of such outbreaks and incidents

which have been identified;

(g} The exchange of information on effective means of disseminating to
the public information about water-related disease.

Article 13
COOPERATION IN RELATION TO TRANSBOUNDARY WATERS

1. Where any Parties border the same transboundary waters, as a complement
to their other obligations under articles 11 and 12, they shall cooperate and,
as appropriate, assist each other to prevent, control and reduce transboundary
effects of water-related disease. In particular, they shall:

(a) Exchange information and share knowledge about the transboundary
waters and the problems and risks which they present with the other Parties
bordering the same waters;

{b) Endeavour to establish with the other Parties bcrdering the same
transboundary waters joint or coordinated water-management plans in accordance
with article 6, paragraph 5 (b), and surveillance and early-warning systems
and contingency plans in accordance with article 8, paragraph 1, for the
purpose of responding to outbreaks and incidents of water-related disease and
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Clinek 12
SPOLECNE A KOORDINOVANE MEZINARODNI AKCE

Podle &ldnku 11, pododstavce a) podporujf strany spoluprici pfi mezinirodnich akcich tykajicich se:

a) vypracovini spoleéné dohodnutych cilii v otdzkich uvedenych v Elinku 6, odstavei 2;

2w

b) vypracovini ukazatelii pro &ely &linku 7, odstavce 1 (b), které prokiZi, do jaké miry byly kroky pfi
prevenci, kontrole a omezovani vyskytu s vodou souvisejicich chorob tsp&iné;

c) vytvofeni spoleénych nebo koordinovanych systémi epidemiologické bdélosti a v&asného varovini, plint
pro nepfedvidané udilosti a kapacit reakce na takové situace, a to jako sou&isti &i doplitku nidrodnich
systémi udrZovanych v souladu s &ldnkem 8 pro ulely reakce na epidemie a p¥ipady chorob souvisejicich
s vodou a na vyznamné nebezpedi takovych epidemii, zplisobené pfedeviim zne&iténim vody nebo vlivem
extrémniho podasf;

d) vzijemné pomoci pfi reakcich na epidemie a pfipady chorob souvisejicich s vodou a pfi reakcich na vy-
znamné nebezpedi takovych epidemii nebo p¥ipadd, zvld§té z diivodu zne&isténi vody nebo vlivem extrém-
niho poéas;

e) vytvofeni integrovanych informaénich systémi a databizi, vymény informaci a sdileni technickych a priv-
nich poznatki a zkuSenosti;

f) rychlého a jasného oznimeni pfisluSnych orgini jedné strany odpovidajicim orgdnim jinych stran, které
mohou byt postiZeny:
i) epidemiemi a pfipady chorob souvisejicich s vodou,

i) vyznamnym nebezpe&im takovych epidemif a pfipadd, které byly zjistény;

g) vymény informaci o efektivnich zpiisobech zvefejnéni informaci o chorobich souvisejicich s vodou.

Clinek 13
SPOLUPRACE TYKAJICI SE HRANICNICH VOD

1. Pokud strany sdileji stejné hraniéni vody, pak vedle svych zdvazkii vyplyvajicich z &lankd 11 a 12
vz4jemné spolupracuji a pokud je to vhodné jedna druhé pomihaji p¥i prevenci a omezovini pfeshraniénich
iéinkd chorob souvisejicich s vodou a ochrané pfed nimi. Strany:

a) si vymétiuji informace a sdileji poznatky o hraniénich vodich a o problémech a rizicich, které pfedstavuji
pro ostatni strany sdilejici stejné vody;

b) se budou snaZit vytvofit s ostatnimi stranami, které sdileji stejné hranién{ vody, spoleéné nebo koordinované
plany v oblasti vod podle &ldnku 6, odstavce 5(b) a systémy epidemiologické bdé&losti a vEasného varovini,

plany pro nepfedvidané udilosti podle &lanku 8, odstavce 1 pro &ely reakce na epidemie a p¥ipady chorob
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significant threats of such outbreaks and incidents, especially from water-
pollution incidents or extreme weather events;

(c) On the basis of equality and reciprocity, adapt their agreements and
other arrangements regarding their transboundary waters in order to eliminate
any contradictions with the basic principles of this Protocol and to define
their mutual relations and conduct regarding the aims of this Protocol;

{d) Consult each other, atAthe request of any one of them, on the
significance of any adverse effect on human health which may constitute a
water-related disease.

2. Where the Parties concerned are Parties to the Convention, the
cooperation and assistance in respect of any transboundary effects of water-
related disease which are transboundary impacts shall take place in accordance
with the provisions of the Convention.

Article 14
INTERNATIONAL SUPPORT FOR MATIONAL ACTION

When cooperating and assisting each other in the implementation of
national and local plans in pursuance of article 11, subparagraph (b), the
Parties shall, in particular, consider how they can best help to promote:

(a) Preparation of water-management plans in transboundary, national
and/or local contexts and of schemes for improving water supply and
sanitation;

(b) Improved formulation of projects, especially infrastructure
projects, in pursuance of such plans and schemes, in order to facilitate
access to sources of finance;

{(c) Effective execution of such projects;

{d) Establishment of systems for surveillance and early-warning systems,
contingency plans and response capacities in relation to water-related
disease;

(e) Preparation of legislation needed to support the implementation of
this Protocol; : :

(f) Education and training of key professional and technical staff;

-

(g) Research into, and development of, cost-effective means and
techniques for preventing, controlling and reducing water-related disease;

(h) Operation of effective networks to monitor and assess the provision
and quality of water-related services, and development of integrated
information systems and databases;

(i) Achievement of guality assurance for monitoring activities,
including inter-laboratory comparability.
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c)

d)

souvisejicich s vodou a pro reakci na vyznamni nebezpedi plynouci z takovych epidemif a p¥ipadi, zvlasté
z diivodu znedisténi vody nebo extrémniho podasf;

na zdklad& rovnosti a recilgrocity pfizpiisobi své dohody a jind opatfeni tykajic se jejich hraniénich vod tak,

aby byly eliminoviny jakékoli rozpory se zdkladnimi principy tohoto Protokolu a aby byly definoviny
jejich vzdjemné vztahy a chovini vzhledem k cilim tohoto Protokolu;

budou na poZidini kterékoli strany vzdjemné konzultovat zdvaZnost jakychkoli nepfiznivych &inki na
lidské zdravi, které by mohly zpisobit s vodou souvisejici choroby.

2. Tam, kde se jedni o strany, jeZ jsou stranami Umluvy, bude spoluprice a pomoc v otézkéch jakjchkoli

Feshraniénich G&inkd s vodou souvisejicich chorob, jeZ majf pfeshraniénf vliv, probihat v souladu s ustanovenimi
P! ] ) J1p p
Umluvy.

&lanku 11, podo

a)

b)

g

h)

Clinek 14
MEZINARODNI PODPORA PRO NARODNI AKCE

Pokud strany vzdjemné spolupracuji a napomahaji si pfi uskutedfiovini nirodnich a mistnich pldnt podle
cf;tavce b), zvaZi, jak by si mohly nejlépe pomoci, aby podpofily:

vypracovani plini v oblasti vod v pfeshraniénim, nirodnim nebo mistnim kontextu a vypracovani programd
pro zkvalitnén{ zdsobovini vodou a zneSkodfiovini odpadnich vod,

zdokonalen{ formulace projektii, zvl4$té projektii infrastruktury, pro plnéni té€chto plind a programd, aby
byl usnadnén pfistup k finanénim zdrojim,

efektivni realizace t&chto projektd,

vytvaFeni systémi epidemiologické bdé&losti a v€asného varovini, pldnd pro nepfedvidané udilosti a kapacit
pro Feden{ situaci, které souviseji s chorobami souvisejicimi s vodou,

vypracovani legislativy nutné pro podporu providéni tohoto Protokolu,

vzd&ldvini a $kolen kli¢ovych odbornych a technickych pracovnikd,

vﬁzkum a vyvoj cenové efektivnich prostfedkid a technik pro prevenci, kontrolu a omezovini vyskytu
chorob souvisejicich s vodou,

provoz efektivnich siti pro sledovani a hodnoceni poskytovani sluZeb souvisejicich s vodou a jejich kvality
a rozvoj integrovanych databdzi a informa&nich systémd,

splnéni poZadavki zabezpeoviani jakosti u monitorovacich aktivit, véetné porovnatelnosti mezi laborato-
femi.
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Article 15
REVIEW OF COMPLIANCE

The Parties shall review the compliance of the Parties with the
provisions of this Protocol on the bagis of the reviews and assessments
referred to in article 7. Multilateral arrangements of a non-confrontational,
non-judicial and consultative nature for reviewing compliance shall be
established by the Parties at their first meetlng These arrangements shall
allow for appropriate public involvement.

Article 16
MEETING OF THE PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than eighteen
months after the date of the entfy into force of this Protocol. Thereafter,
ordinary meetings shall be held at regular intervals to be determined by the
Parties, but at least every three years, except in so far as other '
arrangements are necessary to achieve the aims of paragraph 2 of this article.
The Parties shall hold an extraocrdinary meeting if they so decide in the
course of an ordinary meeting or at the written reguest of any Party, provided
that, within six months of it being communicated to all Parties, the said
reguest is supported by at least one third of the Parties.

2. Where possible, ordinary meetings of the Parties shall be held in
conjunction with the meetings of the Parties to the Convention.

3. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the
implementation of this Protocol, and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the policies for and methodological approaches to the
prevention, control and reduction of water-related disease, promote their
convergence, and strengthen transboundary and international cooperation in
accordance with articles 11, 12, 13 and 14;

{b) - Evaluate progress in implementing this Protocol on the basis of
information provided by the Parties in accordance with guidelines established
by the Meeting of the Parties. Such guidelines shall avoid duplication of
effort in reporting reguirements;

(c¢) Be kept informed on progress made in the implementation of the
Convention;

«

(d) Exchange information with the Meeting of the Parties to the
Convention, and consider the possibilities for joint action with it;

{e) Seek, where appropriate, the services of relevant bodies of the
Economic Commission for Europe and of the Regional Committee for Europe of the
World Health Organization;

(f) Establish the modalities for the participation of other competent
international governmental and non-governmental bodies in all meetings and
other activities pertinent to the achievement of the purposes of this
Protocol;

(g) Consider the need for further provisions on access to information,
public participation in decision-making and public access to judicial and
administrative review of decisions within the scope of this Protocol, in the
light of experience gained on these matters in other international forums;



Castka 54 Sbirka mezinirodnich smluv & 107 / 2006 Strana 2263

Clinek 15

POSOUZENI DODRZOVANI PROTOKOLU

Strany posoudi, zda vyhovély ustanovenim tohoto Protokolu, a to na zikladé posouzeni a hodnoceni
uvedeného v &ldnku 7. Strany na svém prvnim zaseddni vytvof{ multilaterdlni opatfeni, kterd budou nekonfron-
taéntho, nesoudniho a konzultaéniho cﬁarakteru, a budou slouZit pro posouzen{ dodrZovini{ tohoto Protokolu.
Tato opatfeni umoZni vhodné zapojeni vefejnosti.

Clinek 16
ZASEDANI STRAN

1. Prvni zasedén{ stran bude svoldno nejpozdé&ji osmnict mésict po datu vstupu tohoto Protokolu v platnost.
Poté se budou v pravidelnych intervalech uréenych stranami, nejméné viak jedlz,nkrét za tfi roky konat ¥4dnd
zased4ni, pokud pro dosaZeni cilii odstavce 2 tohoto &ldnku nebudou nezbytni jind opatfeni. Strany zorganizuji
mimo¥idné zase(féni, pokud tak rozhodnou b&hem ¥idného zaseddni nebo na pisemnou Zidost kterékoli strany,
a to za pfedpokladu, Ze b&hem Festi mésicti po tom, kdy byla Zidost ozndmena viem stranim, byla podpofena
miniméln& jednou tfetinou stran.

2. Pokud to bude moZné, budou se konat ¥adnd zased4n{ stran spolené se zased4nimi stran Umluvy.

3. Strany budou na svych zased4nich soustavné posuzovat providéni tohoto Protokolu a pfi védomi tohoto
cile:

a) Eosoudl’ politiku a metodické postupy prevence, kontroly a omezeni vyskytu s vodou souvisejicich chorob,
udou podporovat jejich sbliZovan{ a posilovat mezinirodni a pfeshraniéni spoluprici v souladu s &lanky 11,
12, 13 a 14;

b) vyhodnoti pokrok dosaZeny pfi uskutedfiovini tohoto Protokolu na zdkladé informaci poskytovanych
stranami v souladu se smérnicemi vytvofenymi zaseddnim stran; tyto smérnice zabrini zdvojeni snah p¥i
plnéni poZadavkd na poddvani zpriv;

¢) budou informoviny o pokroku dosaZeném p¥i uskutetiovani Umluvy;

d) budou si vz4jemné vyméhovat informace se zaseddnim stran Umluvy a zvi%{ moZnosti spoleénych akcf;

e) tam, kde je to vhodné, budou vyhledivat sluZzby odpovidajicich orginti Evropské hospoddfské komise
a Regionélntho vyboru Svétové zdravotnické organizace pro Evropu;

f) vytvoii postupy, které umozZni déast daliich pfislunych mezinirodnich vlidnich a nevlidnich orgini na
vSech zased4nich a dal§ich aktivitich souvisejicich s dosaZzenim t&elu tohoto Protokolu;

g) posoudi nutnost dal3ich opatfeni pro zaji§téni pfistupu k informacim, spolutidasti vefejnosti na rozhodovini
a dostupnosti soudniho a administrativntho pfezkoumani rozhodnuti uinénych v rimeci tohoto Protokolu,
a to z hlediska zkuSenosti s témito zileZitostmi ziskanymi na jinych mezinirodnich férech;
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(h) Establish a programme of work, including projects to be carried out
jointly under this Protocol and the Convention, and set up any bodies needed
to implement this programme of work;

(i) Consider and adopt guidelines and recommendations which promote the
implementation of the provisions of this Protocol;

{j) At the first meeting, consider and by consensus adopt rules of
procedure for their meetings. These rules of procedure shall contain provision
to promote harmonious cooperation with the Meeting of the Parties to the

Convention;

{k} Consider and adopt proposals for amendments to this Protocol;

{1} Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of this Protocol.

Article 17
SECRETARIAT

1. The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe and the
Regional Director of the Regional Office for Europe of the World Health
Organization shall carry out the following secretariat functions for this
Protocol: . :

(a) The convening and preparing of meetings of the Parties;

(b} The transmission to the Parties of reports and other information
received in accordance with the provisions of this Protocol;

(c) The performance of such other functions as may be determined by the
Meeting of the Parties on the basis of available resources.

2. The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe and the
Regional Director of the Regional Office for Europe of the World Health

Organization shall:

{a) Set out details of their work-sharing arrangements in a Memorandum
of Understanding, and inform the Meeting of the Parties accordingly;

(b) Report to the Parties on the elements of, and the modalities for
carrying out, the programme of work referred to in article 16, paragraph 3.

Article 18
AMENDMENTS TO THE PROTOCOL
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.

2. Proposals for amendments to this Protocol shall be considered at a
meeting of the Parties.

3. The text of any proposed amendment to this Protocol shall ke submitted in
writing to the secretariat, which shall communicate it to all Parties at least
ninety days before the meeting at which it is proposed for adeoption.

4., An amendment to this Protocoi shall be adopted by consensus of the
representatives of the Parties present at the meeting. The adopted amendment
shall be communicated by the secretariat to the Depositary, who shall
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h) vytvo¥{ program price, véetné projektl, které budou providény spoleéné v rimci tohoto Protokolu
a Umluvy, a z¥di orgény potfebné pro uskutefiovani tohoto pracovniho programu;

i) posoudi a pfijmou smérnice a doporudeni, které podporuji uskutedfiovdni ustanoveni tohoto Protokolu;

7 vz

j) na svém prvnim zased4ni posoudi a konsensuilné p¥ijmou jednaci ¥id svych zaseddni. Uvedeny jednaci fid
bude obsahovat ustanoven, jeZ budou podporovat harmonickou spoluprici se zasedinim Umluvy;

k) posoudf{ a p¥ijmou ndvrhy pro doplnéni tohoto Protokolu;

1) posoudi a podniknou jakékoli dal§i kroky, které mohou byt nutné pro dosaZeni z&méri tohoto Protokolu.

Clinek 17
SEKRETARIAT

1. Vykonny tajemnik Evropské hospodifské komise a Feditel Regiondlni dfadovny Svétové zdravotnické
organizace pro Evropu vykonivajf pro tento Protokol ndsledujici funkce sekretarijtu:

a) svoldvini a pfiprava zased4n{ stran,

b) pfedévéni zprav a dalsich informaci obdrZenych v souladu s ustanovenimi tohoto Protokolu strandm,

c) vykon daldich funkei, které mohou byt stanoveny zaseddnim stran na zéklad€ dostupnych zdroji.

s

2. Vykonny tajemnik Evropské hospodifské komise a Feditel Regiondln{ dfadovny Svétové zdravotnické
organizace pro Evropu:

a) uvedou podrobnosti dohody o vzdjemném rozdéleni price v memorandu o porozuméni a budou o ni
informovat zased4ni stran,

b) podivaji strandm zprivy o sloZkich a postupech providéni pracovniho programu uvedeného ve &linku 16,
odstavec 3.

Cléinek 18
DODATKY K PROTOKOLU
1. Kterdkoli strana miiZe navrhnout dodatky k tomuto Protokolu.

2. Navrhy dodatkii k tomuto Protokolu budou posouzeny na zasedéni stran.

3. Text jakéhokoli navrZeného dodatku k tomuto Protokolu bude pisemné pfedloZen sekretaridtu. Sekreta-
ridt ozndm{ tento dodatek viem stranim nejméné devadesit dnii pfed zaseddnim, na kterém se bude jednat o jeho
piijeti.

4. Ke schvileni dodatku k tomuto Protokolu je tfeba konsensus zistupcil stran pfitomnych na zased4ni.
Schvéleny dodatek bude sekretariftem p¥eddn depozitifi, ktery jej postoupi vSem stranim, aby jej mohly pfi-
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circulate it to all Parties for their acceptance. The amendment shall enter
into force for the Parties which have accepted it on the ninetieth day after
the date on which two thirds of those Parties have deposited with the
Depositary their instruments of acceptance of the amendment. The amendment
shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date
on which that Party deposits its instrument of acceptance of the amendment.

Article 19
RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 of this article, each Party shall
have one vote.

2. Regicnal econcomic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are Parties. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and

vice versa.

Article 20
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation
or application of this Protocol, they shall seek a solution by negotiation or
by any other means of dispute settlement acceptable to the parties to the
dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this
Protocol, or at any time thereafter, a Party may declare in writing to the
Depositary that for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1 of
this article, it accepts one of the following means of dispute settlement as
compulsory in relation to any Party accepting the same obligation: '

{(a) Where the Parties are Parties to the Convention, and have. accepted
as compulsory in relation to each other one or both of the means of dispute
settlement provided in the Convention, the settlement of the dispute in
accordance with the provisions of the Convention for the settlement of
disputes arising in comnnection with the Convention;

(b) 1In any other case, the submission of the dispute to the
International Court of Justice, unless the Parties agree to arbitration or
some other form of dispute resolution.

Article 21
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature in London on 17 June 1999 on
the occasion of the Third Ministerial Conference on Environment and Health,
and thereafter at United Nations Headgquarters in New York until 18 June 2000,
by States members of the Economic Commission for Europe, by States members of
the Regional Committee for Europe of the World Health Organization, by States
having consultative status with the Economic Commission for Europe pursuant to
paragraph 8 of Economic and Social Council resolution 36 (IV) of
28 March 1947, and by regional economic integration organizations constituted
by sovereign States members of the Economic Commission for Europe or members
of the Regional Committee for Europe of the World Health Organization to which
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jmout. Dodatek nabude pro strany, které jej p¥ijaly, platnosti devadesity den od data, kdy dvé tfetiny téchto stran
uloZi u depozitife listinK potvrzujici pfijeti dodatku. Dodatek nabude pro kteroukoli dal3{ stranu platnosti
devadesity den od data, kdy tato strana uloZi u depoziti¥e své listiny potvrzujici pfijeti dodatku.

Clinek 19
HLASOVACI PRAVO

1. Kromé pfipadi uvedenych v odstavci 2 tohoto &ldnku m4 kaZd4 strana jeden hlas.

2. Organizace pro regionilni hospodé¥skou integraci mohou v otdzkich, které spadaji do jejich pisobnosti,
uplatiiovat své hlasovaci privo, a to takovym poé&tem hlasti, ktery odpovid4 podtu jejich éfensk}’rch stitl, jeZ jsou
stranami tohoto Protokolu. Takové organizace nebudou uplatiiovat své hlasovaci privo, pokud toto privo
uplatiiuji jejich &lenské stity, a naopak.

Clinek 20
UROVNAVANI SPORU

1. Dojde-li mezi dvéma &i vice stranami ke sporu, pokud jde o vyklad nebo providéni tohoto Protokolu,
budou se tyto strany snaZit o jeho FeSeni jedndnim nebo jinymi prostfedky pro urovnini sporu, jeZ jsou pro
strany sporu pfijatelné.

2. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti &i schvéleni tohoto Protokolu nebo pfistoupeni k nému & kdykoli potom
muZe strana pisemné ohldsit depozitifi, Ze ve sporu, ktery nebyl vyfesen podle odstavce 1 tohoto &lanku, pfijim4
jeden z nisledujicich prostfedkii urovnani spori jako povinny zpuisob vzhledem k jakékoli strang, kterd p¥ijimé
stejny zévazek:

a) pokud jsou strany stranami Umluvy a pfijaly jako povinny zptisob FeSeni vz4jemnych sporti jeden nebo oba
prostfedky urovnédvani sport stanovené Umluvou, pak pfijimaji urovndni sporu v souladu s ustanovenimi
Umluvy pro urovndni sport vznikajicich v souvislosti s Umluvou;

td

b) v jakémkoli jiném p¥ipadé podini sporu k mezinirodnimu soudu, pokud strany nesouhlasi se smiréim
fizenim nebo s jinou formou FeSeni spord.

Clinek 21
PODPIS

Tento Protokol bude otevien k podpisu v Londyné 17. a 18. &ervna 1999 pfi pfileZitosti tfeti Ministerské
konference o Zivotnim prostfedi a zdravi a poté v sidle Organizace spojenych nirodii v New Yorku do 18. ervna
2000 &lenskym stitlim Evropské hospoddfské komise, lenskym stitim Regiondlniho vyboru Svétové zdravot-
nické organizace pro Evropu a stitim, které maji poradni status v Evropské hospodi¥ské komisi podle odstavce 8
Rezoluce 36 (IV) Hospodéfské a sociilni rady z 28. bfezna 1947, a organizacim regionilni hospodéfské integrace
sestdvajicim ze svrchovanych &lenskych stith Evropské hospodéfské komise nebo &lend Regiondlniho vyboru
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their member States have transferred competence over matters governed by this
protocol, including the competence to enter into treaties in respect of these

matters.

Article 22
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
signatory States and regional economic integration organizations.

2. This Protocol shall be open for accession by the States and organizations
referred to in article 21.

3. . Any organization referred to in article 21 which becomes a Party without
any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations
under this Protoccl. 1In the case of such organizations, one or more of whose
member States is a Party, the organization and its member States shall decide
on their respective responsibilities for the performance of their obligations
under this Protccol. In such cases, the organization and the member States
shall not be entitled to exercise rights under this Protocol concurrently.

4, In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
the regional economic integration organizations referred to in article 21
shall declare the extent of their competence with respect to the matters
governed by this Protocol. These organizations shall also inform the
Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.

5. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Natioms.

Article 23
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date
of deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession. : '

2. For the purposes of paragraph 1 of this article, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additicnal to those deposited by States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to in article 21 which ratifies,
accepts or approves this Protocol or accedes thereto after the deposit of the
sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the
Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
by such State or organization of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

CArticle 24
WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Protocol has
come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the
Protocol by giving written notification to the Depositary. Any such
withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its
receipt by the Depositarv.
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Svétové zdravotnické orEanizace pro Evropu, na které jejich &lenské stity pfenesly pravomoci v zdleZitostech
upravenych timto Protokolem, vEetné pravomoci uzavirat v souvislosti s témito zdleZitostmi smlouvy.

Clinek 22
RATIFIKACE, PRIJETI, SCHVALENI A PRISTOUPENI

1. Tento Protokol podléhi ratifikaci, pfijeti nebo schvileni signatdfskymi stity a organizacemi regiondlni
hospodé¥ské integrace.

2. Tento Protokol bude otevfen k pfistoupeni stitlim a organizacim regionilni hospodafské integrace uve-
denym v &linku 21.

3. Jakdkoli organizace uvedeni v &lanku 21, kterd se stane stranou, aniZ by byl néktery z jejich &lenskych
stitl stranou, je vazina vSemi zdvazky vyﬁl}’rvajl’cfmi z tohoto Protokolu. V {Jffpadé organizaci, jejichZ jeden
nebo vice &lenskych stitld jsou stranou tohoto Protokolu, organizace a jeji &lenské stity rozhodnou o svych

odTovédnostech za plnéni zdvazkid vyplyvajicich z tohoto Protokolu. V takovém irl’ ad& nejsou dani organizace
a &lenské stity opravnény vykondvat soubéiné priva vyplyvajici z tohoto Protokolu.

4. Ve své listin€ o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni uvede organizace regionilni hospodi¥ské
integrace uvedend v &lanku 21 prohldeni ohledné rozsahu své puisobnosti ve vztahu k zileZitostem upravenym
timto Protokolem. Tyto organizace také informuji depozitife o jakékoli podstatné zméné v rozsahu své pi-
sobnosti.

5. Ratifika&ni, ﬁfijfmacf nebo schvalovaci listiny nebo listiny o pfistoupeni k tomuto Protokolu budou
uloZeny u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

Clinek 23
NABYTI PLATNOSTI
1. Tento Protokol vstupuje v platnost devadesitym dnem ode dne uloZeni 3estnicté listiny o ratifikaci,

pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni.

2. Pro tiely odstavce 1 se jakdkoli listina uloZend organizaci regiondlni hospodi¥ské integrace nepoéitd jako
dodateni k listindm, které uloZily &lenské stity takové organizace.

3. Pro kaZdy stit nebo organizaci uvedené v &ldnku 21, které ratifikujf, pfijmou nebo schvili tento Protokol
nebo k nému pfistoupi po uloZeni Jestnicté listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo p¥istupu, vstupuje Protokol
v platnost devadesitym dnem ode dne, kdy tento stit nebo organizace uloZily listinu o ratifikaci, pfijeti, schvileni
nebo pfistoupeni.

Clinek 24
VYPOVEZENI
Kdykoli po uplynuti t¥ let ode dne vstupu tohoto Protokolu pro uréitou stranu v platnost miiZe tato strana

Protokol vypovédét pisemnym oznimenim depozitdfi. Jakdkoli takovad vypovéd nabyvi déinku devadesitym
dnem ode dne obdrZen{ vypovédi depozitifem.
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Article 25
DEPOSITARY
The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary
of this Protocol. ) . . .
Article 26
AUTHENTIC TEXTS
The original of this Protocol, of which the English, French, German and
Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigmed, being duly authorized théreto, have
signed this Protocol.

DONE in London, this 17th day of June one thousand nine hundred and
ninety-nine.
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Clinek 25

DEPOZITAR

Depozitifem tohoto Protokolu je generilni tajemnik Organizace spojenych nirodd.

Clinek 26

PLATNA ZNEN{

Originél tohoto Protokolu, jehoZ anglické, francouzské, némecké a ruské zn&ni maji stejnou platnost, bude
uloZen u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

NA DUKAZ TOHO ni%e podepsani, f4dn& k tomu zmocnén{ zistupci, podepsali tento Protokol.

V Londyné sedmnictého &ervna tisic devét set devadesit devét.
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